




THE HONG KONG 
SHIPOWNERS ASSOCIATION

 

Patron: Mr. Tung Chee Hwa, GBM
The Hong Kong Shipowners Association was incorporated in 
1957 by 11 local shipowners with the purpose of creating a forum 
for shipowners resident in Hong Kong.  Over the past 58 years, 
the Association has grown into one of the world’s largest 
Shipowner Associations, its members owning, managing and 
operating a fleet with a combined carrying capacity of over 
148 million deadweight tonnes. 

The Association welcomes into Associate membership Hong Kong 
resident companies supplying services to the shipping industry. 
The composition of membership has enhanced the credibility of the 
Association within the local community and has given breadth and 
experience to its international status and relationships. 

Hong Kong is a vibrant city, where the entrepreneurial nature and 
individual initiative of its residents are allowed to blossom in an 
exciting business environment, encouraged by the Government’s 
business friendly policies.  Hong Kong has always been a thoroughly 
international city, its geographically central location in Asia, its world 
class communications, legal system and support services being 
some of the reasons why an increasing number of organisations 
have chosen the city as the location of their head office in the Asian 
region.  Its status as a Special Administrative Region of the People’s 
Republic of China allows the international nature of Hong Kong to 
develop due to the autonomy given to the Region by Beijing, while 
allowing Hong Kong enviable and unparalleled close links with the 
mainland and its business sectors. 

The Association arranges forums in which members are able to meet 
and discuss issues of concern, informs the membership of important 
changes in the shipping environment through educational seminars 
and circulars, and represents the interests of members in national 
and international committees.  The Association is a member of the 
International Chamber of Shipping (ICS), Asian Shipowners Forum 
(ASF) and INTERTANKO, and cooperates closely with, amongst 
others, the International Maritime Organisation (IMO) through the 
Hong Kong Marine Department and the ICS, the International 
Labour Organisation (ILO), BIMCO, INTERCARGO, the International 
Maritime Industries Forum (IMIF), and the International Chamber of 
Commerce (ICC) through the International Maritime Bureau (IMB). 

The Association’s chief purpose is to promote and protect the 
interests of the Hong Kong domiciled shipowners and ship managers 
as well as the large number of local professions and services upon 
whom they rely in the performance of their business.
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Chellaram Shipping (Hong Kong) Ltd

Fleet Management Ltd

KC Maritime Ltd

We would like to thank the following member companies and 
individuals who kindly supplied us with photographs 

Chellaram Shipping (Hong Kong) Ltd

Fleet Management Ltd

KC Maritime Ltd

Oak Maritime (HK) Inc Ltd

Pacific Basin Shipping (HK) Ltd

Teh Hu Cargocean Management Co Ltd

Univan Ship Management Ltd

Wah Kwong Maritime Transport Holdings Limited

Wallem Group Ltd

 

Brookes Bell Hong Kong Ltd

Clarksons Platou Asia Ltd

   

Ince & Co.

MOL Liner Ltd

Rodskog Shipbrokers Ltd

Seaspan Corporation Ltd

Telemar Hong Kong Ltd

The Caravel Group Ltd

The Tiger Group

We would also like to record our deep appreciation 
to the following member companies who kindly placed 
advertisements in this Year Book

American Bureau of Shipping

Anglo Eastern Ship Management Ltd

Arrow Asia Shipbrokers Ltd

Brookes Bell Hong Kong Ltd

China Classification Society Hong Kong Branch

Clarksons Platou Asia Ltd

Department of Logistics & Maritime Studies, 

   The Hong Kong Polytechnic University

Fairmont Shipping (H.K.) Ltd

Gulf Oil Marine Ltd

Ince & Co.

International Maritime Carriers Ltd

International Registries (Far East) Ltd

Island Navigation Corporation International Ltd

LISCR (Far East) Limited

Mayer Brown JSM

MOL Liner Ltd

Oak Maritime (HK) Inc Ltd

Orient Overseas Container Line Ltd

Pricewaterhouse Coopers

Richards Hogg Lindley

Rodskog Shipbrokers Ltd

Seaspan Corporation Ltd

Sinotrans Shipping Ltd

Tai Chong Cheang Steamship Co (H.K.) Ltd

Telemar Hong Kong Ltd

The Caravel Group Ltd

The Tiger Group

Thomas Miller (Hong Kong) Ltd

Univan Ship Management Ltd

Valles Steamship Co Ltd

Wah Kwong Maritime Transport Holdings Ltd

Wallem Group Ltd

Wartsila China Ltd

Wilhelmsen Ships Service Ltd

Special thanks to Fleet Management Ltd for supplying us the 
front cover photo M.V. “YM Moderation”

Fleet Management Ltd 
M.V. YM Moderation
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The Markets
‘Disappointing’ is probably the best way to describe how shipping 
markets performed in 2014.  We started the year with plenty of 
optimism that this was going to be a strong year for bulkcarriers 
in particular.  The huge newbuilding backlog had been largely 
absorbed, and expected stronger imports of raw materials into 
China gave optimism for the year ahead.  Analysts around the world 
predicted a ‘very strong’ year for capesize bulkcarriers in particular, 
with rates expected to peak at anything between US$60-80,000 per 
day.  Charterers leapt to take ships in on period and the sale and 
purchase market was fizzing with a continued influx of private equity 
money.  When an acutely depressing second quarter morphed into 
a horrendous third quarter, confidence began to dessert the market, 
but those same analysts continued to predict ‘a strong fourth quarter’.
  

CHAIRMAN’S ANNUAL REPORT 2014 
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58TH ANNUAL GENERAL MEETING)
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The arrival of the fourth quarter saw bulkcarrier rates hovering around 
a low point for the year, but there was indeed an upturn as the 
final weeks of the year dawned.  Hardly the ‘boom’ that had been 
predicted, but the very fact that most owners with ships on the spot 
market finally managed to get close to the cash break even required 
for a newbuilding was seen in many quarters as a positive.

The sad fact remains that many owners saw 2014 as a year to bank 
some cash before the flood of newbuildings, particularly in the dry 
cargo market, hit the water next year and into 2016.  Last year, we 
commented on the high level of equity funding which had helped 
push up liquidity in both the newbuilding and secondhand markets.  
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Much of that money poured in on the back of a sales pitch that 
newbuilding prices were at historic lows and with the advent of new 
eco-ship designs, there had never had been a better time to order 
ships as capital appreciation was guaranteed.  With those ships now 
close to delivery and newbuilding prices under pressure, that capital 
appreciation is simply not there.  Moving from an asset appreciation 
model to an earnings model may well test the patience of investors 
whose horizon is at best short term and who certainly did not enter 
the shipping business for the paltry returns which are now on offer.  
   
At least the flood 
of new money 
in the form of 
equity investors 
appears to be 
slowing and 
those companies 
who had brought 
such funds to the 
market are now 
frantically trying 
to secure the 
debt element 
which is needed 
to fund their 
new ships when 
they start to 
roll out next 
year.  Whilst the 
falling oil price 
in recent weeks 
has brought 
some respite for 
owners in the form of cheaper bunkers, it does, ironically, erode some 
of the advantages of the ‘eco-ships’ which were the bedrock of the 
spate of ordering over the past couple of years.  Cheaper bunkers 
could also turn against us, by making slow steaming less attractive 
and effectively increasing capacity on the water.

Whilst the capesize market always dominates dry cargo analysts’ 
forecasts, the smaller sizes have suffered an equally punishing year 
and have not really seen the same pick up in earnings the larger ships 
have enjoyed in recent weeks.  Panamax bulkers in particular had a 
gruesome year, with earnings around midyear at a scarcely credible 
US$3,337 per day, truly lay-up territory.  A forty five per cent increase 
in rate in July would be cause for celebration in most markets, but 
when that only lifted rates to a derisory US$4,900, celebration was the 
last thing on Owner’s minds.  A pick up in U.S. and Black Sea grain 
exports gave some firmer rates into the autumn, but we are still well 
short of achieving profitability in this sector.  The well documented 
suspension of nickel ore and bauxite exports out of Indonesia had 
a significant impact on handymax/handysize rates over the course 
of the year, but at least rates remained fairly resilient, ranging from 
a largely unprofitable US$7,000 per day to a more-or-less breakeven 
of US$10,300 for supramaxes during the summer.  The depletion of 
stockpiles in China may give some cause for optimism in the short 
term, but the 400+ newbuildings on order cast a cloud over the 
market going forward.

3,337

45%

4,900

7,000

10,300

400
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http://sinotranship.sinotrans-csc.com

21/F, Great Eagle Centre, 23 Harbour Road, Wan Chai, Hong Kong

Tel: (852) 2827 1108     Fax: (852) 2827 0490     Email: gof@sinotranship.com



In the tanker market, 
VLCC rates improved and 
strengthened to US$35,000 
per day in the summer, having 
bounced around between 
US$20-25,000 for the first 
eight months of the year and 
there is a sense of optimism 
for a strong end to the year. 
Going forward, a significant 
orderbook placed at the end 
of 2013 may put pressure 
on the market, certainly for 
older ships where increasingly 
values seem to be under 
pressure.  The VLCC market 
is now dominated by Chinese 
charterers, particularly 
with increased domestic 
production in the USA, but 
the significant growth of the 
Chinese controlled VLCC fleet, 
in terms of both contracted 
newbuildings and anticipated 
orders may well see foreign 
controlled ships increasingly 
restricted in this market. 

Other sectors of the tanker market followed the pattern of VLCCs, but 
the future of the oil trades is increasingly hard to predict.  Changing 
trade patterns with more long haul crude cargoes going from the 
Atlantic to the Far East, increased US production and a re-alignment 
of global refining capacity, not to mention uncertainties over Russian 
crude supply all make investment decisions difficult.  

As the year ended, it became clear that some of the major 
shipbuilders had suffered miserable years from a financial point of 
view.  In addition they were now seeing the run-off of the orderbooks 
they had so aggressively boosted a year ago.  The result seems to 
be a return to chasing what little orders there are with further price-
cutting.  So far this has not prompted another rush to the shipyards, 
but with secondhand prices still at levels which don’t match earnings, 
it might be too tempting to head back to the shipyards.  Once again, 
any sustained recovery could be hampered by that old problem, too 
much shipbuilding capacity.  
    
The Association
I would like to write this year about some of the achievements, both 
past and on going, of the Association.  These encompass many 
different areas, so I have taken just a selection to describe the wide 
variety of issues and activities that the Association takes in its stride.

• Encourages the maritime industry in Hong Kong to become an 
active and inclusive community through social events, including 
luncheons, seminars, golf competitions, yachting races, etc.  
Result:  increased inter-community activity, for both commercial 
and social gain.

35,000 /

20,000-25,000
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• Promotes Hong Kong’s maritime industry overseas by active 
and intelligent participation in global maritime affairs.  
Result: recognition and appreciation of the expertise of 
Hong Kong’s maritime sector in inter-governmental bodies such 
as IMO, ILO, APEC, etc. and inter-industry bodies such as ICS, 
Intertanko, BIMCO, Intercargo, IACS, IG, etc.  Further result: 
requests for participation in selective inter-Governmental 
meetings and frequent requests for meetings with United States 
and European Government officials and for opinion on important 
and essential issues.

• Joins with the HKSAR Government through the Maritime Industry 
Council to promote Hong Kong’s maritime sector overseas.  
Delegation visits in 2014 included Greece and London.  
Result: better awareness outside Hong Kong of the enduring 
strength and competitiveness of Hong Kong as one of the world’s 
major maritime centres.

• Promotes the industry locally through Maritime Awareness Weeks 
and distribution of relevant information.  Such weeks are now being 
held jointly with the Maritime Museum.  Result: increased awareness 
by the general public and politicians of the benefits of the maritime 
industry to Hong Kong, increased interest in the maritime sector as 
a career, and general awareness that the maritime industry is part of 
the solution, not the problem.

• Worked with the Liner Shipping Association to develop and 
encourage voluntary reduction in ship emissions in Hong Kong and 
work towards the necessary legislation.  Result: decreased sulphur 
emissions around the port area.  Further result: Hong Kong being 
recognized by Beijing and Guangdong as an environmental leader 
in the reduction of shipping emissions, and the introduction of 
similar measures in Shenzhen.

• 

• 
 2014

• 

• 
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• Commenced a cadet program in Hong Kong, by encouraging 
member companies to employ Hong Kong cadets, interviewing 
and mentoring the cadets, and setting up courses to prepare 
students for their examinations.  Result: re-population of 
maritime talent in Hong Kong, being seafarers, ex-seafarers and 
shore staff.  This initiative was later supported by Government 
with the Cadet Incentive Scheme and is now being handled by 
the Maritime Professional Promotion Federation.

• Participates in seafarer education and training in Hong Kong, 
through active participation in the Maritime Services Training 
Board of the VTC and through the support of entry and 
upgrading courses.  Result: increased awareness of the necessity 
of maritime education and training, and increased number of 
youngsters considering seafaring or the maritime industry as a 
career.

• Promotes maritime arbitration in Hong Kong and a partnership 
with the London Maritime Arbitration Association.  Result: 
setting up of Hong Kong Maritime Arbitration Group and 
listing available arbitrators resident in Hong Kong, adoption of 
procedures and terms and increased arbitration appointments 
with Hong Kong as the ‘seat’ of the arbitration.

• Identifies and promotes policy areas that require Government 
attention, in order to maintain Hong Kong’s attractiveness as an 
International Maritime Centre. 

• Set up and encouraged the Maritime Employers Group and 
encouraged negotiation with local unions.  Result: the Hong 
Kong proforma CBA for members to use if they wish, rather than 
having the contract imposed by the unions, and the setting up of 
Seafarer Welfare trust funds.

As mentioned earlier, this is only a selection of some of the areas 
that the Association is engaged in.  The Association also takes on 
queries and questions from the Members, which we hope adds 
value to our Members’ operations.

Conclusion
I give a special thanks to Deputy Chairman Sabrina Chao, the 
Officers, Sham Chellaram, Zhang Liang, and Alastair MacAulay, our 
Treasurer Alan Ng, our Ex-Chairmen, and all Executive Committee 
members for volunteering their time, knowledge and expertise.
  
Finally, on behalf of the Officers and Executive Committee 
Members, I extend my thanks to Managing Director Arthur Bowring, 
Assistant Director Gilbert Feng and the team at the Secretariat.  
Their unyielding dedication and quiet efficiency remains a critical 
backbone of the Association.

Kingsley Koo
Chairman 2014/2015

• 

  

• 

• 

• 

• 

Sham Chellaram

2014/15 
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Our ability to provide local 
knowledge and response 
is unmatched. In 350 ports 
around the world on-the-spot 
help and local expertise is 
always available to members.



One of the issues that continues to be raised is that of Regulation.  
Is the shipping industry over-regulated or under-regulated?  Are 
seafarers over burdened by administration that is a direct result of 
regulation?  How can shipowners plan for the future when the future 
appears to be dominated by changing and uncertain regulation?  
In the effort to promote and protect our members’ interests, your 
Association is deeply involved in the development and review of 
regulation and while it is very clear that there are many issues that 
must be addressed in the development and application of regulation, 
it is also clear that most regulation actually benefits the industry. 

Those who have been in the industry for a few years will recall the 
debate surrounding the companion issues of sub-standard and quality 
shipping.  Many conferences were held, and much was written in 
the technical and general shipping press.  How to rid the industry of 
sub-standard shipping, shipping that was promoting a disastrously 
negative image of the industry, and how to determine just what we 
meant by ‘quality’ shipping?  There were post-conference evenings 
spent debating how to raise the barriers to entry into the industry 
in order to rid the industry of substandard ships and their owners.  
Higher barriers to entry, it was felt, would reduce the attractiveness of 
the industry to those who were out to make a quick buck, and ensure 
that those who did enter the industry had the resources to run a 
quality operation. 

Those seemed to be difficult and uncertain times, but upon review 
they were the transformation of the industry into the modern and 
well-run industry that we have today.  Granted, there are still some 
doubtful operators and flag States, but they are becoming fewer as 
the regulations and audits that have been put into place are biting, 
and biting hard in some cases. 

It is worth reminding ourselves what we mean by ‘quality’ and 
‘substandard’.  Philip B. Crosby defined quality as ‘conformance 
to requirements’, not as ‘goodness’ or ‘elegance’.  A quality 
operation therefore is not something that is better than others, in 
some intangible way, but an operation that meets the necessary 
requirements.  It follows that substandard means something that does 
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not conform to requirements.  The requirements in this sense are the 
requirements to do the business, which will include both customer 
and regulatory requirements. 

In order to create a safe and sustainable shipping industry, therefore, 
an acceptable level of requirements needs to be put into place.  
These might be set by the customer, as they are in some sectors of 
the industry, but in most cases regulatory requirements are needed 
to ensure that all ships comply, not just those chartered to certain 
customers. 

The barriers to entry that we were previously concerned about, 
however, are therefore now being set by customer and regulatory 
requirements.  If operators do not meet those requirements, they will 
find it increasingly difficult to trade. 

The setting of such requirements is a benefit to the industry, because 
those who operate ships to an acceptable standard are now not 
being made uncompetitive by others who might not apply the same 
standards.  It is also a benefit to the industry because there are fewer 
accidents and incidents caused by substandard ships, which, if the 
general public actually took notice, should result in a better image for 
the industry. 

There are, however, at least four areas of regulation or requirements 
that might be seen to be detrimental.  The first is the ability, 
or willingness, of legislators to introduce regulation that is, at 
best, anticipatory.  Regulation that recognizes that the necessary 
technology to be able to comply does not yet exist, but sets firm 
entry into force dates anyway, possibly in an effort to encourage the 
speedy development of the required technology.  The problems 
with such regulation is that the lack of the necessary technology 
means that proper cost/benefit analysis cannot be carried out, and 
that there is no experience in operating the required equipment, 
because it does not yet exist.  Whether such regulation is founded 
on environmental zeal or lack of common sense is debatable, but it is 
clear that very little thought has gone into the practical and technical 
implementation that will be necessary. 

/
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Secondly, all regulation needs to be continually reviewed and 
updated.  Updates might be necessary because the original 
regulation did not address issues in sufficient detail to provide 
consistent application.  Updates might also be necessary because our 
knowledge of the potentially adverse aspects of shipping is increasing 
over time, as also is public perception and understanding.  It is clear 
that the industry must be proactive in recognizing such concerns, and 
must be ready to put in place industry best practice guidelines as a 
precursor and a test bed for eventual regulatory changes.  Regulatory 
reviews and updates are a necessary part of maintaining the proper 
level of regulatory requirements to ensure that the industry meets an 
acceptable standard of operation.  But they do, in some cases, create 
an uncertain investment environment for an industry that must make 
long term and expensive business decisions. 

Thirdly, the removal of substandard shipping, and the maintenance 
of standards that represent an acceptable level of operation, result in 
very few areas where a responsible operator is able to differentiate his 
service from that provided by others.  A charterer will not pay more 
for a ship that exceeds the level set by regulatory requirements unless 
he has specific customer requirements for the trade.  Differentiation 
of the product becomes more and more difficult, leaving the door 
open for non-traditional operators to enter the markets.  We have 
referred to the commoditization of shipping in previous Reviews, but 
this is what is taking place; a situation where the only differentiation 
becomes the price. 

And fourthly, certain ports and terminals might also set requirements, 
but it is increasingly likely that specific port and terminal requirements 
are, for reasons that are not fully understood, inconsistent with 
and conflict with other customer and regulatory requirements.  
It is essential that rules and requirements are set uniformly across 
the board; we are a global industry that must trade globally, and 
it is unreasonable and impossible, in some cases, to meet specific 
requirements that differ from globally determined regulation and/or 
customer requirements.  

But for the industry as a whole, and for the perception of the industry 
in the eyes of the regulators and the general public, regulation is 
a good thing, so long as it is practical, is properly justified through 
the necessary cost/benefit analysis, is globally consistent and is 
technically achievable.  These are all goals that your Association 
actively seeks to achieve. 

While we have been involved in many issues during the year, there 
are some major issues that can be singled out to be the subject of 
comment in this review.
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The Shipping Industry
While our penchant for over-ordering ships does appear to be 
lessening, so resulting in quite a few shipyards having difficult 
financial problems, the order books when compared against demand 
for our ships is still excessive.  Scrapping will have to increase, and 
newbuilding order books will have to fall sharply to bring supply and 
demand back into some semblance of balance.  But, unfortunately, 
newbuildings continue to be attractive due to the combination of low 
interest rates and hungry shipyards.

The world fleet of all ships over 300 gross tons (gt) at 1 January 
2015 consisted of 50,422 ships of 1.661 billion deadweight, 1,105 
million gt or 20.6 million TEU, an increase of 846 ships, 57 million 
deadweight or 1,045 thousand TEU on the year before.  1,448 
newbuildings of 88.3 million deadweight were delivered in 2014, and 
949 ships of 32.9 million deadweight were reportedly sent to the 
breakers.  Interestingly, bulk carriers made up 48% of newbuildings 
by deadweight as well as 47% of ships reportedly sent for recycling.  
Over the past 3 years, the world fleet has increased by 3.4% in 
number of ships, but 7.9% in deadweight.

It is also interesting to note that on a very simplistic calculation, 
total deadweight divided by total number of ships, the average 
deadweight per ship has increased from 31,580 tonnes to 32,942 
tonnes over the past 3 years, evidence that ship sizes continue to get 
larger.

World seaborne trade increased year-on-year by 3.4% in 2014, to 
10,250 million tonnes.  Over the last three years, world seaborne 
trade in tonnes has increased by 6.9%.  By country of control, the 
Hong Kong fleet of ships over 1,000 gt as of 1 January 2015 was 
754 ships of 35.1 million deadweight with an average age of 11.5 
years, which puts it in the position of being the world’s 12th largest 
country of control (2014, 12th).  Out of the top 20 countries of control, 
Hong Kong has by far the highest percentage of its fleet under the 
local Register.  The average age of the world fleet of ships over 1,000 
gt as of 1st January 2015 was 13.9 years.

In terms of the Gross Tonnage and Deadweight of vessels of over 
300gt at 1 January 2015, Hong Kong was again the 4th largest ship 
register, coming after Panama, Liberia, and the Marshall Islands and 
followed by Singapore, Malta and Greece.  The deadweight of ships 
flying the Hong Kong flag represented 9.1% of the world total.

(All statistics taken from Shipping Statistics and Market Review, 
Volume 59, No 1/2 - 2015, Institute of Shipping Economics and 
Logistics.)
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Ballast Water
This must be one of the most contentious issues of the year, one that 
would surely take the prize for the amount of work that the industry 
and many others have put into it.  We understand and support the 
notion that untreated ballast water is able to carry species to foreign 
shores, where they can flourish in the absence of any natural predator 
so potentially causing environmental disaster.  We also understand 
and appreciate the amount of technological development that has 
gone into developing ballast water systems for the maritime industry, 
and the frustration of the makers caused by the industry being 
reluctant to endorse the Convention or purchase their equipment.

The Convention took 14 years to negotiate and was adopted in 2004, 
10 years ago.  There are 14 sets of Guidelines to the Convention, 
some of which have their own additional guidelines.  It would appear 
that the production of Guidelines is a resort of the undecided, in 
other words, a relatively vague Convention that satisfies all parties is 
agreed after long negotiation, necessitating Guidelines to be later 
developed to determine how the Convention is to be applied. 

The industry’s concerns really boil down to two issues: the approval of 
equipment under the G8 Guidelines; and the method of compliance 
with the Convention.  It has been shown that the approval procedures 
under the G8 Guidelines have defects, resulting in equipment 
not working in specific situations.  This has been recognized by 
the United States, which has introduced more stringent approval 
procedures, and by some equipment manufacturers who have 
withdrawn their equipment after gaining approval.  At MEPC, it would 
appear that States have also accepted the industry’s position that the 
G8 Guidelines need to be reviewed, and the IMO has put in place a 
procedure to consider this.  A related concern of the industry is the 
status of equipment already purchased and fitted by Owners that 
might not meet the revised IMO standards – indications are that this 
concern is also now being addressed. 

14

2004 14

MEPC
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The other issue is that compliance with the Convention is by 
sampling the ballast water.  Quite apart from the difficulty of taking 
representative samples and testing them in a reasonable time, this 
is an odd requirement, in that we have Administrations approving 
the efficacy of the equipment, but then keeping the option to tell 
shipowners that it does not work.  The industry is therefore reluctant 
to fit equipment unless it can be guaranteed to work, which most 
suppliers would find difficult. 

At recent IMO meetings, 
there appeared to be 
support for the industry’s 
position.  It is hoped that 
amendments will be made 
so that the initial inspection 
is on the records, to show 
that the equipment is 
working in accordance with 
the manufacturer’s instructions, and that it has been used.  Only after 
clear grounds have been established will samples be taken.

The related issue is that of the United States.  Members will know 
that there are two federal agencies charged with Ballast Water 
compliance, USCG and EPA, with requirements that differ between 
them.  Bills were submitted to the Senate (S.2094) and later to the 
House of Representatives (H.R.5609) to seek agreement to bring 
uniform national standards for implementation under one body.  
These bills, unfortunately, fell away due to the mid-term elections, 
but they have now been resurrected.  As this report is being written, 
Senate Bill S.373 would appear to be making good progress, and the 
related House of Representatives Bill H.R.980 would also appear to 
be gaining traction. 

Your Association is deeply involved in all of the discussions 
surrounding the Ballast Water debate, and will continue to keep 
Members advised of developments.

  

S.2094 H.R.5609

S.373 H.R.980
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Maritime Labour Convention, 2006
Now that the Convention has been in effect for more than one year, it 
is a good time to take stock of the implementation of the Convention.  
While there have been a few issues that will need to be resolved, and 
questions that have been resolved, the Convention would appear to 
be working extremely well.  

There was always going to be a ‘settling in’ period, because 
the Convention touches so many different aspects of seafarer 
employment and welfare.  This was the reason that the Convention 
set up a Special Tripartite Committee, to keep the working of the 
Convention under review.  

In addition, the ILO Constitution calls 
for Article 22 reports from ratifying 
countries one year after the Convention 
comes into effect for those countries.  
These reports, which explain in detail 
how the Convention is being applied in 
each country, are now being received by 
the ILO and assessed by the Committee 
of Experts.  It is worth reminding ourselves that the Committee of 
Experts is not made up of maritime people; they are eminent jurists 
from around the world who will assess compliance against the 
requirements and the spirit of the Convention. 

The Article 22 reports are initially kept confidential, but the results of 
the review of the Committee of Experts will be referred back to the 
country concerned if clarification is needed before being reported 
to the International Labour Conference.  It is possible that issues will 
arise with the Convention itself, and some sections of the Convention 
might need to be referred back to the Special Tripartite Committee 
for further tripartite consideration. 

The Special Tripartite Committee met in April 2014 to consider 
amendments to the Code of the Convention to incorporate 
the outcome of the Joint IMO/ILO Ad Hoc 
Expert Working Group on Liability and 
Compensation regarding Claims 
for Death, Personal Injury and 
Abandonment of Seafarers.  
The meeting was a success, 
with the amendments being 
negotiated and adopted 
unanimously, and with 
subsequent approval 
by the International 
Labour Conference.  The 
amendments will come 
into force by early 2017.  
The next meeting of the 
Special Tripartite Committee 
will be held in early 2016, 
at which time it is expected 
that further amendments 
to clarify the Convention’s 
provisions will be tabled for 
negotiation.

2006
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This Association takes a leading role in the ILO, with the Managing 
Director now having been appointed Vice Chairman of the Special 
Tripartite Committee for the maritime employers’ group.  In this 
position and in his work at the ILO, he works closely with China, as 
Hong Kong is not a member of the ILO.

Energy Effi ciency
We reported extensively last year on the submissions made into the 
IMO on MRV, or Monitoring, Reporting, Verification, of shipping’s 
greenhouse gas emissions, and how the proposals were intended 
to be the first, data collection, step towards operational emission 
regulations.

We continue to press our positions on these issues.  That any 
regulation must be global, not regional, and so any attempt to impose 
regional regulation must be resisted both by discouraging regional 
regulatory work, and encouraging the IMO to produce regulation so 
as to make the regional work unnecessary.  In this respect, we have 
expressed our great disappointment at the regulation now adopted 
by the European Union, which will only create confusion and disturb 
the negotiation at the IMO.  Secondly, we support the collection 
of data, so long as the data is normally kept on board or reported 
to the Company and does not affect competitive issues.  It is only 
through the collection of data that reductions in consumption can be 
seen, and it is clear that the collection of data actually encourages 
reductions to be made.  

We leave the door open to the definition and collection of data 
that would indicate ‘transport work’.  Transport work is needed to 
calculate efficiency, but with the diverse fleet that composes the 
shipping industry, this will be a very difficult metric to define.  Better 
to agree the collection of data as a first step, and then to discuss what 
we mean by transport work.

 

MRV

ASSOCIATION ANNUAL REVIEW 2014
2014

HKSOA  YEAR BOOK 2014 - 2015   27  





But we firmly resist any move towards the regulation of operational 
emissions.  This is a discussion that must be held, but we will take the 
position that any regulation that is proposed must be justified on a 
full cost/benefit analysis, and must not put the industry in any worse 
position than other industries or transport modes.  We have not yet 
seen car drivers or truck drivers or truck owners being subject to 
operational emission regulation, and we do not see any reason why 
shipping should be treated any differently.

Air Pollution
The Association continues to be heavily engaged in the debate 
towards the reduction of air pollution from shipping in Hong Kong 
waters.  Along with our colleagues at the Liner Shipping Association, 
we have been working closely with the Environmental Protection 
Department to develop the legislation that will mandate the use of 
low sulphur diesel (less than 0.5%) 
by ships when alongside or at 
anchor in Hong Kong.  

But we had been frustrated at the 
time that the legislation took to 
develop.  This is a situation where 
the general public and the industry 
want regulation, but Government 
appeared unable to agree the 
legislation in a timely fashion in 
order to be able to present it to 
the Legislative Council.  We are 
therefore extremely pleased that 
the regulation has now been 
passed by our Legislative Council, 
and will enter into force on 
1 July 2015.  

In the meantime, along with 
the Liner Shipping Association, 
we have been engaged with 
Shenzhen and are very pleased 
to note their voluntary emission 
reduction scheme, which is 
modeled on Hong Kong’s scheme 
but with an accompanying 
incentive of up to 100% of the 
increased cost of fuel.  We are also 
pleased that Shenzhen has stated 
that it hopes to move towards an 
Emission Control Area in the Pearl River Delta 
by 2018. 

We are proud of our involvement in these initiatives.  It is this 
demonstration of industry responsibility and commitment that has 
resulted in a clear benefit to the air we breathe in Hong Kong.  As 
well as providing a very clear benefit to the positive image of our 
industry in Hong Kong and overseas. 

0.5%

2015 7 1

2018
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ECAs
There has been some reporting in the media that might have given 
the impression that our Association has conflicting views on Emission 
Control Areas (ECAs), in particular Sulphur ECAs.  It has been the 
position of the Association, since the revision of MARPOL Annex VI 
was first considered, that we did not like ECAs.  There were several 
reasons for this.  Firstly ships would naturally be changing fuel at 
the last possible moment before entering an ECA, changing from 
high heat high viscosity fuel to low heat low viscosity distillate.  This 
is an operation that clearly can be managed, and many ships are 
changing fuels before entering Californian waters for instance.  But 
it is also an operation that can be mis-managed, and as we have 
seen off California, such mis-management can lead to main engine 
breakdowns.  We have to recognize in the figures that we have seen, 
that ships that trade to California are generally the better-managed 
ships, so the breakdowns that have taken place have to be seen in 
this light.

The situation is likely to be very different at the entrance to the 
English Channel ECA.  From 1 January 2015 and for a period of at 
least 5 years, ships will be switching fuel in a restricted area from a 
maximum of 3.5% sulphur to 0.1% sulphur.  We are not sure that this 
is a good idea, but time will tell if our fears are misplaced.

Secondly, we have always thought that ECAs represented regional 
regulation wrapped up in global regulation.  It is countries that 
have the ability and resources to make the necessary research that 
are able to apply to the IMO to have their coastal areas declared 
an ECA.  Other countries, quite probably developing countries, do 
not necessarily have this ability or resources.  The decision to apply 
an ECA to an area of the world should not be determined on how 
wealthy or well resourced a country is, but how the local population is 
likely to be affected by the emissions from shipping.  Perhaps a naïve 
argument, but one that we have thought is important.  The IMO sets 
global regulations for global shipping, and IMO regulations should 
not discriminate against the less resourced countries.

MARPOL

2015 1

3.5% 0.1%
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And thirdly, we have had our doubts as to how the regulation would 
be enforced.  ECAs, by their nature, include areas through which 
ships transit, without calling at any port in the State under whose 
jurisdiction the area lies.  Enforcement of regulation is essential, so 
that there is no opportunity for the less reputable owners to use 
cheaper fuel and create unfair competition.

That being said, we now have MARPOL Annex VI that determines 
areas of the world that are ECAs.  So if we want to reduce emissions 
from shipping in the Pearl River Delta, and if we are to do this in 
accordance with global regulation (which, of course, is a necessity) 
then we have to apply for an ECA.  We might not like it, but it is the 
only solution, for the time being.

MARPOL
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The Human Element
Your Managing Director does not like the term, ‘Human Element’, 
as it appears to reduce the notion of individual people to some 
unspecified but convenient label or box.  The term is similar to ‘Human 
Resources’, used by some companies to identify their personnel 
departments, but which appears to dehumanize the individuality 
of a human being to a commodity.  That being said, there is, in our 
opinion, an overuse of blaming the Human Element for 90% (or is it 
80%?) of all accidents at sea.

We are not sure what this means.  Are we blaming seafarers without 
actually naming them as seafarers?  Or are there others, as yet 
unspecified, who are also to blame?  And, if so, are they also included 
in the label ‘Human Element’?

It is very clear that there are many reasons why accidents take place.  
There is always a culmination of events that produce an accident, 
not just one single event.  It is not solely the master’s fault that a 
ship runs aground, but perhaps a combination of equipment failure, 
equipment being difficult to understand or operate, uneducated 
or compromised watchkeepers, competence of the crew being 
measured by examination rather than by experience, company 
procedures being too difficult to understand or comply with, if they 
exist, or a myriad of other reasons.  These should come out of any 
good enquiry into the accident, so why do we refer to the ‘human 
element’ being at fault?

90% 80%

HKSOA  YEAR BOOK 2014 - 2015   33  





Unless, of course, we are ready to admit that 100% of all accidents are 
due to the Human Element.  Perhaps the naval architect designed 
the ship so that it was difficult to operate safely, perhaps the engine 
manufacturer made a design flaw that caused the equipment failure, 
perhaps the college that the watchkeeper attended did not properly 
explain the errors that can accumulate in navigational equipment, and 
perhaps the company superintendent produced procedures that were 
intended to absolve him from any responsibility rather than being of 
use in operating the ship.  There are many humans who are involved 
in the adventure of shipping, and to a greater or lesser extent many 
of these might be responsible, even in a very small way, for accidents 
that take place at sea.

The root causes of accidents are not solely at the door of the seafarer.  
And the seafarer is not solely to blame when accidents take place.  
Unfair criminalization of seafarers, or “revenge justice”, continues to 
affect our industry, and this Association, through its work at the ILO 
and ICS, will continue to identify such instances and work towards 
their elimination.

Maritime Arbitration
For some time, the Association has been promoting Hong Kong’s 
Maritime Arbitration and Legal Services.  The Association’s Managing 
Director acts as convener for the Hong Kong Maritime Arbitration 
Group (HKMAG), which is a voluntary list of Hong Kong residents who 
are willing to sit as maritime arbitrators and is a division of the Hong 
Kong International Arbitration 
Centre (HKIAC), and he 
works closely with HKIAC in 
the promotion of maritime 
arbitration and development 
of procedures.

It is now becoming clear that 
our Government is keen to 
promote maritime arbitration 
in Hong Kong, and would 
like to see HKMAG review 
its promotional materials, 
and organize events to both 
inform and educate sitting and potential maritime arbitrators in Hong 
Kong.  The Association will continue to work with HKIAC and our 
Government in this respect.

In addition, and as part of the Association’s work in promoting 
Hong Kong as Asia’s maritime partner, very useful links have been 
established with the London Maritime Arbitrators Association (LMAA), 
which should lead to closer cooperation in the promotion and use of 
maritime arbitration in Asia.

Arthur Bowring
Managing Director

100%

HKMAG

HKIAC
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(Due to Mr. McLeod’s retirement, Mr. J.M. Collins of Jardine Shipping was appointed Chairman effective September 1983 for the 

remaining term of Chairmanship.)

McLeod J.M. Collins 1983 9

Year Chairman Secretary / Director 

1957 – 61 Jebshun Shipping Co Ltd
 Mr. Andrew Lam Mr. P.C. Chen

1962 – 63 Great Southern Steamship Co Ltd
 Mr. James C.H. Lu Mr. P.C. Chen

1964 – 65 Shun Cheong S.N. Co Ltd 
 Mr. C.K. Hui Mr. P.C. Chen  

1966 – 67 World-Wide Shipping Agency Ltd
 Mr. Y.S. Zee Mr. P.C. Chen

1968 – 69 Island Navigation Corporation Ltd
 Mr. Y.S. Kung Mr. P.C. Chen

1970 – 71 Wallem & Co Ltd Mr. Sam Chang (Jan-Jun 70)
 Mr. Anthony J. Hardy Mr. Garfield Chao (Jul-Oct 70)  
 Mr. P.R. Walton (Nov 70 ~)

1972 – 73 Wallem & Co Ltd
 Capt. C.A.J. Vanderperre
 (Acting Chairman) Mr. P.R. Walton

1974 – 75 Wah Kwong & Co (HK) Ltd
 Dr. Frank S.B. Chao, JP Mr. P.R. Walton

1976 – 77 Island Navigation Corporation Ltd
 Mr. C.H. Tung Mr. P.R. Walton

1978 – 79 Wheelock Marden & Co Ltd
 Mr. John L. Marden Mr. P.R. Walton

1980 – 81 Valles Steamship Co Ltd
 Mr. K.M. Koo Mr. P.R. Walton

1982 – 83 Jardine Shipping Co Ltd
 Mr. D.D.B. McLeod Mr. P.R. Walton

1984*– 85 Mr. M.H. Liang Mr. P.R. Walton
 Island Navigation Corporation Ltd Mr. Michael Farlie, MBE (Dec 84 ~)

1986 – 87 Mr. Kenneth K.W. Lo
 Teh-Hu Cargoocean Management Co Ltd Mr. Michael Farlie, MBE

PREVIOUS CHAIRMEN 
AND SECRETARY/DIRECTOR

/
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Note :  *With the adoption of the New Articles of Association in 1984, the appointment of corporate bodies (members) 

 as officers of the Association was discontinued in favour of the election of individual persons.

 * 1984

Year Chairman Secretary / Director

1988 – 89 Dr. Helmut Sohmen
 World-Wide Shipping Agency Ltd Mr. Michael Farlie, MBE

1990 – 91 Mr. David C.C. Koo
 Valles Steamship Co Ltd Mr. Michael Farlie, MBE

1992 – 93 Mr. Peter J. Cowling
 Wallem Group Ltd Mr. Michael Farlie, MBE 

1994 – 95 Mr. C.C. Tung
 Island Navigation Corporation International Ltd Mr. Michael Farlie, MBE

1996 – 97 Mr. George S.K. Chao, JP Mr. Michael Farlie, MBE
 Wah Kwong Shipping Holdings Ltd Mr. Arthur Bowring (Jul 97 ~) 

1998 – 99 Mr. James Hughes-Hallett
 John Swire & Sons (HK) Ltd Mr. Arthur Bowring 

2000 – 01 Mr. Andrew Y. Chen
 Grand Seatrade Shipping Agency Ltd Mr. Arthur Bowring

2002 – 03 Mr. K.H. Koo
 Tai Chong Cheang Steamship Co (HK) Ltd Mr. Arthur Bowring 

2004 – 05 Mr. Frank Tsao
 International Maritime Carriers Ltd Mr. Arthur Bowring 

2006 – 07 Mr. David C.C. Koo
 Valles Steamship Co Ltd Mr. Arthur Bowring 

2008 – 09 Mr. Peter Cremers
 Anglo-Eastern Ship Management Ltd Mr. Arthur Bowring 

2010 – 11 Mr. Kenneth Koo, JP
 Tai Chong Cheang Steamship Co (HK) Ltd Mr. Arthur Bowring 

2012 – 13 Mr. Alan Tung
 Island Navigation Corporation International Ltd Mr. Arthur Bowring 

2014 – 15 Mr. Kingsley Koo
 Valles Steamship Co Ltd Mr. Arthur Bowring 
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EXECUTIVE COMMITTEE 2014/2015
2014 2015  

Member  
Mr. Peter Cremers
Anglo-Eastern Ship 
Management Ltd

Member  
Mr. Tim Eyre
Noble Group Ltd 

Member  
Mr. Edward Lee 
Steamship Mutual 
Management 
(Hong Kong) Ltd

 

Member  
Mr. Michael Goh
MOL Liner Limited

 

Member  
Mr. Li Hua  
Sinotrans Shipping Ltd 

 

Member  
Mr. Bjorn Hojgaard  
Univan Ship 
Management Ltd

Member  
Mr. William Peng 
Chinese Maritime 
Transport 
(Hong Kong) Ltd

Member  
Mr. Mats Berglund  
Pacific Basin Shipping 
(HK) Ltd

Chairman  
Mr. Kingsley Koo
Valles Steamship Co Ltd

Vice Chairman  
Mr. Sham Chellaram 
KC Maritime Ltd

Deputy Chairman 
  

Ms. Sabrina Chao
Wah Kwong Maritime 
Transport Holdings Ltd

Member  
Mr. J.B. Rae-Smith 
The China Navigation 
Company Ltd
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EXECUTIVE COMMITTEE 2014/2015
2014 2015  

Member  
Ms. Becky Hung 
Credit Suisse AG, 
Hong Kong Branch
(Resigned in Dec 2014) 

2014 12

 

Member  
Mr. Martin Rowe 
Clarksons Platou Asia Ltd

Member  
Mr. Vishal Khurana 
Chellaram Shipping 
(Hong Kong) Ltd  

Member  
Mr. John Rowley
Lloyd’s Register Asia

 – 

Member  
Mr. Kenneth Koo 
Tai Chong Cheang 
Steamship Co (HK) Ltd

Member  
Mr. Su Xin Gang 
China Merchants 
Group Ltd

Vice Chairman  
Mr. Zhang Liang
COSCO (H.K.) 
Shipping Co Ltd

Vice Chairman  
Mr. Alastair MacAulay 
Clifford Chance

Hon. Treasurer  
Mr. Alan Ng 
PricewaterhouseCoopers

Member  
Mr. Jack Hsu 
Oak Maritime (HK) 
Inc Ltd

Member  
Mr. Kwai Sze Hoi
Ocean Line 
Holdings Limited

Member  
Mr. Andy Tung
Orient Overseas 
Container Line Ltd
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  Contacts:

Tel  : (852) 2820-1100
Fax  : (852) 2596-0050
E-mail : imcdm@imcgroup.com.hk
Website : www.imcgroup.info

The IMC Group comprises companies with diverse interest worldwide.  The major strategic business interests 
core to the IMC Group are in shipping operations, shipmanagement, crew management, newbuilding services, 
distribution, logistics, engineering and infrastructure development, palm plantation, iron ore, oil and gas and 
coal mining, port development besides real estate development and construction material manufacturing.

The IMC Group owns and operates a fleet of bulk carriers, chemical/product tankers, offshore supply vessels, 
FPSO, FLF, tugs and barges, logistic distribution center, warehousing, container terminal, shiprepair and 
offshore yards.

The IMC Group has a major presence in Asia such as Thailand, Malaysia, Hong Kong, Singapore, Indonesia 
and China.  In China, IMC has branches in Beijing, Qingdao, Dalian, Lian Yungang, Nanjing, Suzhou 
and with controlling office in Shanghai.  It also has offices including Japan, South Korea, Myanmar, 
the Philippines, India, UAE, Australia, South Africa, U.K. and U.S.A.
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Wah Kwong CEO Tim Huxley reflects on why the  
Hong Kong model of building a shipping enterprise  
can survive through the bad times. 

There were probably two occasions when it really began to hit me.  
There were the large wooden crates which seemed to be appearing 
around the office containing ship’s models and then there was the 
time a few weeks ago when I stood on the bridge wing of our just 
named new bulkcarrier, looked out over the rest of the bustling 
shipyard and saw what seemed to be an unlimited supply of ships 
being built, several of which already had our funnel markings  
on them.

Yes, the shipping industry had done it again.  The optimism of early 
2013, the promise that eco ships were the future, newbuilding prices 
having supposedly bottomed out and the prediction of plenty of  
growth in seaborne trade of raw materials, had turned into a reality of 
shipyards waiting for delegations to arrive wanting to renegotiate, a 
litany of headlines about owners, operators and shipyards going bust 
and the frightening knowledge that as the market hit a thirty year low, 
we still had hundreds of supramax bulkers on order and joining the 
fleet over the next two years.  

So shouldn’t a company that has been through - and survived - over 
six decades of turbulent shipping markets, supposedly with a CEO 
guiding it who had first hand experience, albeit as a youngster, of 
the carnage of the mid-80’s not have known better?  Are we guilty of 
contributing to the problem the industry now faces?  Should we be 
wracked with guilt as other owners go bankrupt, file for bankruptcy 
protection or, worst crime of all, abandon their unpaid seafarers on 
account of not being able to afford to run their ships?  Was the  
siren call of VIP treatment at naming ceremonies just too tempting  
to resist?

I am by no means saying we were the smartest guys in the room,  
but we don’t regret our decision to order a series of ultramax 
bulkcarriers because our decision to place this order was made on 
sound shipping principles.  

華光首席執行官克士利先生說明  
香港航運企業模型為什麼可以在  
逆境中生存

我曾經遇到兩次讓我十分感觸的場合。一次是
辦公室裝滿了船模的木箱，還有一次是幾周前
當我站在公司剛剛命名的新散貨船的駕駛台 

俯瞰熱火朝天的船廠，看到大量的在建新船，
其中幾艘已經塗上了我們公司的煙囪標誌。

航運業又一次進入了惡性循環！ 2013 年初大家
對市場普遍感到樂觀，源自生態船給未來帶來
的希望，新造船價格有可能走出谷底以及 

原材料海運貿易量將會增長的預測等等。 

但事實卻是船廠焦急等待船東代表團來重新 

談判造船合同，新聞媒體不斷報導船東、管理
公司和船廠瀕臨破產的消息，以及市場雖已創
三十年來新低而未來兩年仍然有大量新造超靈
便型散貨船交付使用的壞消息。 

所以作為一個親身經歷六年多跌宕起伏航運 

市場的航運公司的首席執行官，本人對市場的
真相是不是比誰都更清楚呢？我們是不是應該
對加重目前業界遇到的困境而感到內疚呢？ 

我們是不是應該對其他船東破產、申請破產 

保護、因為無法負擔海員工資而不得不遺棄 

自己的船員等現象而感到內疚呢？我們是不是
因為無法抵擋新船命名儀式上貴賓待遇的誘惑
而不斷訂購新船呢？

我並不是說我們是這裡最聰明的人，但我們對
訂購一系列超大型散貨船的決定絕不後悔， 

因為我們的決定是完全基於良好的航運規則 。

It Seemed LIke A  
Good IdeA At the tIme…
那 時 候 似 乎 是 個 好 主 意 . . .





It Seemed LIke A Good IdeA At the tIme… 
那時候似乎是個好主意 . . .

We don’t regret our  
decision to order a  
series of ultramax  
bulkcarriers 

我們對訂購一系列 
超大型散貨船的決定 
絕不後悔
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In early 2013, it did appear that after two years of declining 
newbuilding prices, the market seemed to be bottoming out, 
although you certainly couldn’t be sure of that at the time.  As a long 
term shipowner who has survived six decades in this business and 
operates on the basis that we want to survive at least another six, 
maintaining a modern fleet our customers want is a cornerstone of 
our business.  

With four 53,000 dwt bulkers in our fleet, all built towards the end of 
the last decade, we already had our eyes on replacement tonnage.  
With the focus on eco ships, the fact that the newbuildings being 
offered would, if they lived up to the claims of the yard, be around  
20 per cent more fuel efficient was clearly a plus.  

They were 18 per cent bigger than the ships they were going to 
replace, which seemed to be attractive to our customers, but what 
nailed it for us was the fact that they were going to be around  
40 per cent cheaper than the ships they were going to replace.   
It looked like a sure fire winner.

2013 年初，經過兩年新造船價格的持續下降，
雖然還不明確，但市場顯然已經觸底反彈。 

作為一個經過六十年市場洗禮並有信心度過 

另一個六十年市場考驗的船東，按照客戶的 

要求維持一個現代化的船隊顯然是我們公司 

業務的基礎。 

我們公司擁有四艘 53,000 載重噸的散貨船， 

都是上世紀末訂造的，我們還在考慮更新現有
的船隊。至於生態船，如果他們真能像船廠 

聲稱的那樣可以節省 20% 的燃油，那對我們 

肯定有好處。 

這類船舶比我們將要更新的船舶尺寸大約 18%，
這非常吸引我們的客戶，但更使我們動心的是
這類新船的造價比以前的型號要便宜近 40%。
看來我們成了萬無一失的贏家。

We went ahead and ordered four ships, and in typical Hong Kong 
shipowner style, we chartered them out soon after signing the 
contracts for five years to long established industrial customers at 
rates which gave us a modest 9-10 per cent return.  The market was 
pretty hot by then, there was a belief that only a limited number 
of berths were available at good quality shipyards and there was 
a distinct air of optimism as companies tapped the vibrant private 
equity markets in New York.  

Some people thought we had moved too early in securing charters, 
and I still have the message from one shipbroker asking us what was 
the point of ordering if we were going to fix that early at those rates?  
We were comfortable and the significant number of banks who 
approached us wanting to finance the deal seemed to endorse that.  

我們因此訂購了四艘這類船舶，並以香港船東
的典型風格迅速同長期客戶簽訂了五年的租約，
我們因此可以獲得 9-10% 的適度回報。那時的
市場還不錯，大家普遍認為，好船廠的船台 

數量非常有限，而船東也對在紐約私募資本 

市場的投資表示樂觀。

有些人認為我們過早將船舶出租，我現在還 

保留了一個經紀人的詢問信息，他問我們 

為什麼這麼早以這麼低的租金定租船舶。 

但我們對自己的做法非常滿意，相當數量的 

銀行與我們接觸，希望為我們的租約提供貸款
似乎也證明了我們決定的正確 。 
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Maintaining a modern fleet  
our customers want is a  
cornerstone of our business 

按照客戶的要求維持一個 
現代化的船隊顯然是我們公司 
業務的基礎  

With the charters on the first four locked away, we had the confidence 
to declare the options we held on a subsequent quartet of sister 
ships, two of which we again locked away for five years in a joint 
ownership and chartering arrangement with one of our valued long 
term partners, leaving us with two unfixed ships and options on a 
further four more.  With private equity investment in shipping now 
at frenzied levels and berths at leading shipyards becoming tighter, 
we were approached by a company who had raised money in the 
US looking to buy some of our newbuildings.  This resulted in us 
declaring our final options and selling them on, a transaction which 
gave us a profit which provided a significant portion of the equity 
required for the eight ships we kept.

So we ended up with eight ships, six of them fixed out for five years 
and all of them financed.  But still the orders rolled in meaning that 
sentiment for 2015 onwards turned negative and all hope was for 
2014 being a good year which would allow everyone to salt some 
decent earnings away before the rot set in once all the newbuildings 
started to arrive.  Well, we all know what happened in 2014. 

Like I said, I don’t regret what we did as we did it for sound shipping 
principles.  Having two ships unfixed is an issue we can easily bear, 
especially as our contract price was amongst the lowest.  Of course 
even when our charters expire in five years, the raft of newbuildings 
due over the next two years will still be there and the excess ordering 
we have seen is going to be with us for many years to come.  
Slippage and cancellations may help ease the burden, but there are 
going to be an awful lot of 2015/2016 built ships around for the next 
decade or so.

Shipping is not a team sport, said Scorpio President Robert Bugbee, 
a man who some, in my opinion unfairly, blame for the ordering 
binge.  One of his other more memorable quotes was along the lines 
of  ‘We are like children.  If you keep giving us candy, we will eat it,  

我們在出租前四艘船舶之後有信心將隨後的 

四艘姐妹船也出租。其中兩艘與我們的長期 

生意夥伴以聯合擁有和租約安排的方式，租期
還是五年。這樣我們就有兩艘未出租的船舶外
加另四艘的選項。在私募資本對航運市場的 

投資非常狂熱，但一流船廠的船台非常緊俏的
情況下，我們與某家美國私募基金公司就購買
我們部分新船達成了交易，這將為我們現有的
八艘船舶提供足夠的資金支持。 

我們現在剩下八艘船，其中六艘簽了五年的 

租約，均獲得了銀行貸款。業界訂購新船的 

態勢還在繼續，意味著 2015 年的前景不會 

太好。大家都寄希望能將 2014 年賺取的收入 

在新船進入市場前存入銀行，但大家都清楚
2014 年發生了什麼事。

我說過不後悔所做的決定因為這是基於良好的
市場規則。兩艘未出租的船舶是我們完全可以
承受的，尤其是這些船舶還是以最低的合同 

價格建造的。即使我們的租約五年後到期， 

未來兩年新交付的船舶以及多餘的新船訂單 

仍將在未來多年困擾我們。延遲交付和取消 

訂單可能會有助於減輕市場的負擔，但是未來
十年將有數量可觀的 2015 / 2016 年建造的船舶
交付進入市場。

天蠍座郵輪總裁羅伯特巴格比說過：航運業 

不是一項團隊運動。據我看來，他這樣責怪 

It Seemed LIke A Good IdeA At the tIme… 
那時候似乎是個好主意 . . .
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This was the era of building billion dollar companies

這是建造數億美元新船的大型船公司的時代
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but eventually we will get sick.’  Of course you can’t blame one 
company for the problems of our industry when they only have a 
small percentage of the orderbook.  There are a host of reasons 
which combined to cause this mess.  First and foremost was that 
we had expected there to be a reduction in shipyard capacity, but 
a surprising number of berths came available at low prices, with 
established shipyards not only ramping up production at their own 
facilities, but taking over some of what we thought were ‘distressed’ 
yards and suddenly you had a lot of extra capacity which was being 
sold with the brand of a well established yard.  

What the past couple of years will be remembered for is the flood  
of new money in the form of private equity funds which came 
into the market.  These guys were not interested in the lot of the 
traditional small to medium sized owner who would undertake a 
steady expansion programme or fleet replacement.  This was the era 
of building billion dollar companies, because if you weren’t that size, 
capital markets didn’t seem to have much interest in you.  In a period 
of low interest rates when investors were desperate for anything that 
gave half decent returns, the temptation that eco ships would re-write 
the rule book, capacity at top class yards was in short supply and 
that newbuilding prices had bottomed out was a great story to tell, 
as you were going to be able to flip the ships at a profit before they 
delivered, and if you couldn’t do that, well, you had got of loads of 
fees in the meantime..  

船舶訂購狂潮是不公平的。他另一個更令人 

難忘的說法是：“我們像孩子一樣，如果你不停
給我們糖果，我們會吃了它，但最終我們會 

得病的＂。我們當然不能為行業的問題而責怪 

個別公司，因為一家公司所佔的新船訂單份額
有限。是多種因素的結合導致了目前的混亂 

局面。我們最初預料船廠造船能力會降低， 

但事實上卻出現了數量驚人的低價船台，部分
知名船廠不僅用自己的船台加速造船，還吸收
了一些面臨困境船廠的設施，我們為知名船廠
突然增加的額外造船能力而深感苦惱。 

過去幾年最令人難忘的就是大量私募基金熱錢
進入市場。這些基金公司對很多採取穩健船隊 

擴大計劃的中小船東並不感興趣。這是建造 

數億美元新船的大型船公司的時代。在低利率 

時期，投資者對有一半可觀回報的項目就已經 

趨之若鶩。生態船的出現可能會改變規則， 
在頂級船廠船台供不應求、新船造價見底的情況
下，船東可以在交船前將船舶提前出售而賺錢，
如果你做不到這點，那麼你將承擔巨額的費用。 

It Seemed LIke A Good IdeA At the tIme… 
那時候似乎是個好主意 . . .

Well, it didn’t turn out that way, did it?  Some commentators have 
asked if the current situation ‘is the new normal’.  As far as the dry 
cargo market is concerned, I hope it isn’t because at today’s levels, it 
really isn’t worth sticking around.  That may well be the view of some 
of the recently arrived investors.  But whilst Hong Kong shipping 
might not have had the wheeler dealing allure of New York over the 
past couple of years, our shipowners do intend to stick around, and 
on the basis of adopting the relatively conservative strategy that has 
served them well over decades, there is a pretty good chance they 
will be here for many decades to come.  

Yes, it seemed like a good idea at the time, but we were never going 
to be the only player to order.  What we have from ordering ships  
at relatively low prices in 2013 and then not being greedy by securing 
reasonably lengthy, long term charters to good quality signatures is  
a consistent, recurrent and positive income stream for the future 
which provides a platform for the further growth and development of 
our company.  And if that was the plan, then it was a good idea.  

(Speech presented at the 8th Annual Hong Kong Ship  
Finance Forum, held on 24 March 2015 and organized  
by Marine Money Asia Pte Ltd) 

事實真是這樣嗎？一些評論家詢問這是不是 

“新常態＂。就幹散貨市場而言，我希望不是。
因為以今天的運價水準，真不值得戀棧。 

這也許僅是一些新投資者的觀點。過去幾年，
香港航運沒有紐約市場的那種巨大誘惑，香港
船東打算堅持下去並堅守他們幾十年來的制勝
的相對保守策略，他們很可能在未來幾十年 

堅持下去。 

我們公司不是訂購新船的唯一船東，我們在
2013 年以相對較低的價格訂購新船，之後也 

不貪心而與頂級租家簽訂了長期的租約。這是 

我們公司未來堅定不移的積極收入流政策， 

為公司的進一步發展提供了堅實的平台。 

這似乎是一個好主意！

（本文摘自 2015 年 3 月 24 日由 Marine Money 

Asia Pte Ltd 組辦的第八屆香港船舶金融年度 

論壇的講話）
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the YounG ProfeSSIonALS  
In ShIPPInG network
年 輕 航 運 專 業 人 士 社 交 網 路
“Help young people.  Help small guys.  Because small guys will be big.  
Young people will have the seeds you bury in their minds, and when 
they grow up, they will change the world.” – Jack Ma 

Echoing the words spoken by the widely recognized Chinese tech 
entrepreneur, it is the younger generations of professionals who will 
soon take the reigns of the big shipping corporations and family 
owned shipping businesses and it is up to us to train them and give 
them the right opportunities they need to ensure the sustainability of 
our great shipping industry.  

Young professionals who join the shipping 
industry, often having recently graduated 
from university, require two fundamental 
things to kick-start their careers: technical 
skills, and business contacts.  However, any 
recent university graduate will tell you that 
unless they come from a related family 
background, they may be unaware of the 
channels they need to utilize to get their 
much desired head start.  In an industry where 
relationships and reputations are key, the  
Young Professionals in Shipping Network was 
established to provide just that.  

Founded in 2010 by Tabitha Logan, Su Yin Anand and Marija Pospisil, 
the Young Professionals in Shipping Network (HK) has grown from 
an informal social gathering of friends and colleagues into an 
incorporated non-profit association, holding events that attract over 
200 attendees.  It provides a relaxed forum for young professionals 
to network and interact with their peers within the industry and 
promotes the shipping industry as an exciting and viable career path 
for the next generation.

“幫助年輕人。幫助小人物，小人物會變大。 

在他們腦中埋下種子，當年輕人長大後， 

他們會改變世界。＂﹣馬雲

本人十分贊同這位中國著名高科技企業家的話，
年輕一代的專業人士未來將在大型航運企業和
家族企業中掌舵。我們需要培養他們，給他們
提供偉大航運業可持續性發展的良機。

剛剛加入航運業的年輕專業人士， 

多數剛從大學畢業，他們需要兩個 

基本的東西來開展自己的事業：技能
和業務關係。然而，剛畢業的大學生
往往會告訴你，除非他們的家庭有 

相關的行業背景，否則他們很難 

了解急需用來開展事業的渠道。 

在一個行業中，人際關係和聲譽是 

十分關鍵的，“年輕航運專業人士社交
網絡＂ （YPSN）的成立，就是為了給 

年輕人提供這樣的渠道。

香港的 YPSN 成立於 2010 年，創始人是
Tabitha Logan, 蘇櫻和 Marija Pospisil。如今，
YPSN 已經從一個小型的非正式的朋友和同事
間的社交聚會發展成為一個註冊的非營利協會，
多次舉辦人數超過 200 人的大型聚會。它為 

年輕專業人士提供了一個輕鬆的社交和互動 

平台，並向下一代宣傳航運業是一個令人興奮
和切實可行的職業生涯途徑。

YPSN (HK) founders, (left to right) Marija Pospisil, Su Yin Anand and Tabitha Logan

YPSN （香港）創始人

YPSN promotes the shipping  
industry as an exciting and  
viable career path for the  
next generation  

年輕航運專業人士社交網絡 
向下一代宣傳航運業是一個 
令人興奮和切實可行的職業 
生涯途徑  
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the YounG ProfeSSIonALS In ShIPPInG network
年輕航運專業人士社交網路

Networking lies at the very heart of the YPSN.  Although some smart 
folk thought that networking, in the traditional sense, would be 
assigned to the history books as modern day technology takes hold 
and people increasingly turn to their tablets or smartphones, saving 
travel budgets and money in the process, there is no denying that 
networking is still an important facet in the industry.  And like it or not, 
it is here to stay for the foreseeable future.  

Young shipping professionals fly the flag for networking, celebrating 
the vigour of youth and proving that a tech-savvy generation  
cannot find everything needed for a successful career in shipping  
on a screen.  

社交網絡的核心地點在 YPSN。雖然有人認為 

傳統的社交網絡方式已經成為歷史，現代科技
已經讓人們日益轉向平板電腦或智能手機進行
交流，從而節省差旅費用和成本。然而，不可
否認的是，社交網絡仍然是行業交流的一個 

重要方面。無論你喜歡與否，在這裡逗留可以
預見未來。

年輕的航運專業人士揮舞社交網絡的旗幟慶祝
青春的活力，證明精通現代科技的一代人並 

不能在屏幕上找到成功航運職業所需要的一切。

The YPSN’s membership has grown year-on-year and it has developed 
a strong name for itself within the industry.  Every year, the YPSN 
runs four seasonal networking events, one to two seminars relating 
to maritime issues, an education workshop promoting careers in the 
industry - at the Hong Kong Maritime Museum - and one sporting 
event, The Pacific Basin Soccer Sixes.  

With strong support from the Hong Kong shipping community, the 
YPSN has gone from strength to strength and now has over 1,000 
members from a wide range of reputable companies and institutions 
in Hong Kong.

Apart from providing a relaxed forum for members to network with 
their peers in the industry, the YPSN‘s other mandate is to actively 
promote the shipping industry as an exciting and viable career path 
for the next generation of professionals.  For many without the relevant 
family background a lack of awareness and a broader disconnect 
between the industry and the diverse international societies which it 
serves, may have caused budding maritime professionals to miss the 
boat and pursue other career paths.  Through educational and social 
events, the YPSN hopes to demystify the world of shipping and show 
how many interesting career opportunities indeed exist for recent 
graduates.  

YPSN 會員人數逐年增長，已在行業內小有 

名氣。YPSN 每年舉辦四個季節性的社交活動，
1-2 個海事問題研討會，一個在香港海事博物館
舉行的促進行業職業的學術討論會以及一項 

體育賽事 - 太平航運六人足球賽。

在香港航運界的大力支持下，YPSN 已經茁壯 

成長，現已擁有超過 1,000 個會員，分別來自
香港各知名企業和機構。

除了為會員提供輕鬆的社交網絡平台，YPSN 

的另一項任務是向下一代專業人士積極宣傳 

航運業是一個令人興奮和切實可行的職業生涯
途徑。對於許多沒有航運家庭背景的專業人士，
由於對航運缺乏認識加上航運與其提供服務的
其他廣泛行業的關係並不十分密切，可能會 

造成他們放棄航運事業而從事其他的職業。 

通過教育和社會活動，YPSN 希望向年輕一代 

揭開航運的神秘面紗，讓他們了解航運可以為
大學畢業生提供的有趣職業機會。

Networking is still an 
important facet in  
the industry 

社交網路仍然是行業 
交流的一個重要方面
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The YPSN is continuously being approached by a number of 
organisations each year asking it to co-host and organise themed 
YPSN events, such as the China Maritime Conference and the Asia 
Maritime and Logistics Week.  The YPSN was also invited to go to 
Posidonia 2014 and on a London roadshow promoting the maritime 
industry in Hong Kong.  As a member of the Maritime Industry Council 
and panellist for the Maritime & Aviation Training Fund initiated by 
the Hong Kong government, the YPSN also plays a proactive role 
in training young shipping professionals and locating internship 
opportunities for current university students studying maritime.  
In September 2015, the YPSN has been asked to sit on a panel 
discussion as part of London International Shipping Week.  

Through such initiatives and others, the YPSN 
enables its members to obtain greater insight 
into the drivers and movers of the shipping 
industry, learn first-hand from the people at 
the top, exchange knowledge and opinions 
within a professional environment and meet 
abundant interesting shipping professionals.  
It is by being pro-active and engaged in 
the business of shipping that one is most 
often presented with career options and 
opportunities and the YPSN works tirelessly  
to open doors for young professionals to 
shine in shipping.  

Following the success of the YPSN in Hong Kong, the YPSN PRC was 
founded in Shanghai in 2012 as a sister organization that is today 
steered by Natasha Lippens, Tina Liu and Wei Zhuang.  The YPSN 
PRC hold regular sponsored social events in a relaxed environment 
where shipping peers in mainland China enjoy creating and 
building friendships, enhancing their knowledge of the industry and 
developing future business opportunities.  The YPSN PRC now boasts 
over 700 members in Shanghai and Beijing and cooperates closely 
on a variety of maritime events.  If you wish to contact YPSN PRC for 
sponsorship opportunities or to become a member, please email: 
ypsn.prc@gmail.com directly.  Membership is free for professionals 
working in the shipping industry.  

YPSN 每年都會不斷接到一些組織的邀請， 

合辦或主辦主題 YPSN 活動，包括中國海事 

大會及亞洲海事物流週等。YPSN 也應邀參加了
Posidonia 2014 海事展覽會以及在倫敦的推廣 

香港航運的路演活動。作為航運發展局的成員
和香港特區政府發起的海運及空運人才培訓 

基金的小組成員，YPSN 還積極扮演培訓年輕 

航運人才並為大學畢業生尋找實習機會的 

角色。2015 年 9 月，YPSN 應邀參加了倫敦 

國際航運週其中的一個小組討論活動。

通過類似的活動和舉措，YPSN 幫助 

其會員更深入地了解航運業的原動力
和推動力，向航運界高層人士了解 

第一手信息，在專業的氛圍裡交流知識
和觀點，與經驗豐富和有趣的航運人才
見面等等。通過積極投入航運業務， 

年輕人可以增加職業選擇的機遇，
YPSN 將不遺餘力地為年輕專業人士 

打開在航運業閃耀發光的大門。

繼 YPSN 在香港成立並大獲成功後，YPSN 

也於 2012 年在上海成立了姐妹組織，現由
Natasha Lippens、Tina Liu 以及莊煒先生 

負責。中國 YPSN 定期舉辦各種社會活動， 

在輕鬆的氣氛下給中國航運同行們建立友誼 

提供平台，增強他們的行業知識和發展未來 

商業機會。中國的 YPSN 現在擁有來自上海和
北京的超過 700 名會員，他們為組辦各種海事
活動而密切合作。如果你想就贊助和入會事宜
聯繫 YPSN 中國，可以直接發電子郵件到： 

ypsn.prc@gmail.com。航運業從業人員入會 

是免費的。

the YounG ProfeSSIonALS In ShIPPInG network
年輕航運專業人士社交網路

YPSN PRC team, (left to right) Wei Zhuang, Tianyu Liu, Tina Liu, Natasha Lippens

YPSN 中國團隊

YPSN enables its members to  
obtain greater insight into the  
drivers and movers of the  
shipping industry 

幫助其會員更深入地了解 
航運業的原動力和推動力  
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The YPSN both in Hong Kong and in China thrive on the crucial 
and appreciated support and sponsorship of the wider shipping 
community which enables the organization to host regular events.  
Over the last five years the YPSN has established close links with 
shipping companies and related maritime associations in the 
two places enabling a mutually beneficial and rewarding, unique 
environment of knowledge exchange and community to be built 
where young professionals can flourish and prosper.  
 
In 2014, Andrew Oates joined the YPSN team in Hong Kong as editor 
of their monthly newsletter which is circulated to members via email.  
The YPSN newsletter is distributed both in Hong Kong SAR and in 
China PRC through the respective YPSN networks and is packed with 
articles, commentary, events and market news.  

As we all know in shipping, the sea never rests.  The YPSN is 
continuously seeking ways to grow and offer more to the growing 
young professional shipping community in Hong Kong and Greater 
Asia.  In May 2015, Entership (www.entership.net) was launched 
as a global social networking and recruitment platform designed 
exclusively for the maritime industry.  In a world where an ever greater 
amount of business activities are conducted online, the YPSN is 
adapting to meet the needs of our time.  Not only does Entership 
provide a platform for the existing YPSN membership to seek further 
career and educational opportunities online but it also opens the 
door to a global young professional shipping community to learn 
more about the shipping activities in Hong Kong and Greater Asia 
and potentially be drawn to the Far East for career development and 
employment.

The YPSN hopes to cooperate further with similar international 
organisations to expand and extend the opportunities for young 
professionals in shipping and eventually find new members in Hong 
Kong to take the reigns so that it can continue with the good work 
it has done so far.  The YPSN is proud of the success achieved so far 
and hopes that the Hong Kong shipping community continues to 
thrive in the years to come.

To contact YPSN (HK) for sponsorship opportunities or to become a 
member, please email: youngprofessionals.shipping@gmail.com

Andrew Oates 
Editor YPSN  

YPSN 在香港和中國內地蓬勃發展的關鍵是整個
航運團體的支持和贊助，使協會可以定期舉辦
各種活動。過去五年，YPSN 已與兩地航運 

公司和海事團體建立了密切的互利互助關係， 

為年輕專業人士蓬勃發展和成長提供了獨特的 

知識交流環境和社區。

2014 年，奧茨先生加入 YPSN，擔任香港地區
會員通訊的編輯，每月通過電子郵件發給會員。
YPSN 通訊是通過分佈在香港和中國內地的 

各自網絡分發給會員的，內容包括文章、評論、 

新聞報導和市場消息等。

我們都知道航運就像大海一樣從不休息。 

YPSN 將繼續尋求為日益增長的香港和大亞洲 

地區的年輕航運專業團體提供更多的服務。 

2015 年 5 月，我們開設了 Entership 網站 

（網址：www.entership.net），這是一個全球性
的航運社交和招聘平台。處在越來越多業務 

通過網上交易的時代，YPSN 也在不斷調整自己
以適應時代的變化。Entership 網站不僅為現有
YPSN 會員提供找工作和深造的機會，同時也為
全球的年輕航運專業團體提供更多了解香港和
亞洲地區航運的活動，將來可能吸引他們到 

遠東來尋求就業和發展。

YPSN 希望進一步與國際同類組織擴大合作， 

為年輕航運專業人才提供更多的機會，並最終
在香港找到新成員來接替我們的工作，繼續 

我們未盡的事業。我們為 YPSN 已取得的成就
深感驕傲，並衷心希望香港航運界在未來的 

歲月裡繼續蓬勃發展。

如欲提供贊助或申請成為會員，請聯絡 

YPSN（香港），電子郵件：  

youngprofessionals.shipping@gmail.com

YPSN 編輯  

奧茨

the YounG ProfeSSIonALS In ShIPPInG network
年輕航運專業人士社交網路



16 Jan 
“Hazardous Materials Control Regulations and Approach 
for Newbuilding and Existing Ships”  
by Centre Testing International (CTI), Shanghai

11 Feb 
“Jotun’s Revolutionary Hull Performance Solutions could 
form the basis for a New Industry Standard”  
by Jotun COSCO (HK) Ltd

20 Feb 
“Vessel Reporting Reimagined”  
by Pacific Basin Shipping and Veson Nautical

26 Feb 
“Fleet Optimization with new fuel efficiency solutions”  
by DNV GL

27 Feb 
“Healthy, well-fed Seafarers are safe Seafarers”  
by Food Inspection and Training Ltd (FIT) &  
Magsaysay Maritime Corporation

25 Mar 
“IMO Legal and Insurance Update”  
by International Chamber of Shipping

7 Apr 
Regulations Update, Global Marine Fuel Trends 2030, and 
Operational Energy Efficiency” by Lloyd’s Register

14 May 
“EU and US sanctions: Latest developments and  
best practices” by Holman Fenwick Willan LLP

23 May 
Joint HKSOA/LR Seminar “Harmonised Common 
Structural Rules for Bulk Carriers and Tankers (CSR-H)  
– How Your Ships Will Be Affected”  
by Lloyd’s Register Asia

26 May 
“Clean Marine: helping you to comply with stringent 
emission requirements without increasing the fuel bill”  
by Clean Marine AS

24 Jul 
“Streamlining Your Maritime Operations:  
Why BASSnet™ is the Answer”  
by BASS Software Limited

21 Aug 
“Changing Climate and Shipping and Introduction  
to Marine Insurance Solutions Ltd”  
by Marine Insurance Solutions Ltd and  
Texas A&M University

6 Oct 
“Legal and Compliant Maritime Security in Nigeria”  
by Secure Anchorage Area 

21 Oct 
“Introduction of Environment-Friendly - Kawasaki 
Marine Engine and Precision Machinery”  
by Kawasaki Heavy Industries Ltd

10 Nov 
“MARPOL Annex VI Enforcement in the United States” 
by Keesel, Young & Logan

27 Nov 
Joint HKSOA/Baker & McKenzie Lunchtime Seminar 
“Cybercrime and the Shipping Industry”  
by Baker & McKenzie

11 Dec 
“EU Maritime Competition Law” by Ince & Co

LISt of SemInArS 2014
2014 年度研討會
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LUNCHEONS AND OTHER EVENTS IN 2014 
2014  

26 May 
Association Luncheon for Dr. Patrick Low, 
Vice President of Research of Fung Global Institute

16 Jun 
Association Annual Summer Buffet luncheon 

25 Aug 
AMVER Awards Presentation and Luncheon
(Guest of Honour: Capt. Michael H. Sim, 
USCG Liaison Officer to China, US Embassy in Beijing)

24 Sep 
National day Joint Cocktail Party

26 Sep 
Association Luncheon for Mr. Ole Wikborg, 
Immediate Past President of International Union of 
Maritime Insurance (IUMI)

6 Oct 
Executive Committee Luncheon for Mr. Michael Wong, 
Director of Marine

6 Oct 
Association Autumn Golf Tournament at Fanling 
(New Course)

20 Nov 
Association 58th AGM and Annual Cocktail Party

13 Jan 
Association Luncheon for Mr. James Leake, 
Managing Director of Arrow Research

10 Feb 
Association Luncheon for Mr. Roberto Cazzulo, 
Chairman of International Association of Classification 
Societies (IACS)

5 Mar 
Association Luncheon, Mr. Koji Sekimizu, 
Secretary General of International Maritime 
Organisation (IMO)

10 Mar 
Association Spring Golf Tournament at Fanling 
(Eden Course)

25 Mar 
Association Coffee Morning with Indian Delegation, led 
by Dr. Vishwapati Trivedi, Secretary, Ministry of Shipping, 
Government of India 

25 Apr 
Executive Committee Lunch, Prof. Yu Shicheng, 
Chairman of Shanghai Maritime University 

28 Apr 
Joint HKSOA/Marine Department Luncheon and 
Awards Ceremony (Guest Speaker: Dr. Christine Loh, 
Undersecretary for the Environment)

Mr. Kingsley Koo, Chairman (left) 
presented a souvenir to Mr. James Leake, 

Managing Director of Arrow Research at 
the Association Analyst Luncheon 

on 13 January 2014.

2014 1 13
James Leake
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LUNCHEONS AND OTHER EVENTS IN 2014
2014  

Association Luncheon for 
Mr. Roberto Cazzulo, Chairman of 
International Association of Classification 
Societies (IACS) on 10 February 2014.

2014 2 10
Roberto Cazzulo

Mr. Gilbert Feng, Assistant Director meeting a 
study mission from the International Shipping 
Law School of East China University of Political 
Science and Law on 23 April 2014.

First row from left: Dr. Yu Shifeng 
(Deputy Mission Leader), Dr. Duan Xiqing 
(Mission Leader), Mr. Gilbert Feng 
(Assistant Director), Mr. Li Min (lawyer of 
Read Smith Richard Butler Law Firm).

2014 4 23
 

 

Mr. Koji Sekimizu, Secretary General of 
International Maritime Organisation (IMO) 
has updated members on the current work 

of IMO at an Association luncheon 
held on 5 March 2014.

2014 3 5

2014 2 10
Roberto Cazzulo
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LUNCHEONS AND OTHER EVENTS IN 2014 
2014  

Mr. Zhang Liang, Vice Chairman, 
hosted a lunch on 25 April 2014 for 
Prof. Yu Shicheng (right), Council Chairman 
of Shanghai Maritime University and his 
delegation visiting Hong Kong.              

2014 4 25

Joint HKSOA/Marine Department Luncheon and Awards 
Ceremony (Guest Speaker: Dr. Christine Loh, JP, Undersecretary 

for the Environment) held on 28 April 2014.

2014 4 28

Association Luncheon and Amver Awards Ceremony held 
on 25 August 2014.  (Guest of Honour: Capt. Michael Sim, 

USCG Liaison Officer to China, Beijing)

2014 8 25
2014  

 
Capt. Michael Sim

delegation visiting Hong Kong.              
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Association Luncheon for Dr. Patrick Low, 
Vice President of Research of Fung Global Institute 
on 26 May 2014.
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LUNCHEONS AND OTHER EVENTS IN 2014 
2014  

Mr. Zhang Liang, Vice Chairman (6th left) 
meeting a Shanghai Hongkou district 
government delegation led by Mr. Cao Liqiang, 
District Chief (5th left) on 16 September 2014. 
Mr. Gilbert Feng, Assistant Director (2nd left) 
joined the meeting.

2014 9 16

Mr. Kingsley Koo, Association’s Chairman speaking at a joint National Day Cocktail Party jointly hosted with 
other local shipping associations on 24 September 2014 to celebrate China’s 65th Founding Anniversary.  
Mr. C.Y. Leung, Chief Executive of HKSAR, Ms. Qiu Hong, Deputy Director of the Central Government 
Liaison Office in HKSAR and Mr. Su Xinggang, Chairman of the Shipping Circles Association joined the ocassion.

2014 9 24 65

Mr. Kingsley K
other local sh
Mr. C.Y. Leung
Liaison Office

2014 9 2
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At the 58th Annual General Meeting 
held on 20 November 2014.  
Professor Anthony Cheung, GBS. JP, 
Secretary for Transport and Housing 
joined our Chairman Mr. Kingsley Koo 
and Managing Director Mr. Arthur 
Bowring for the toasting ceremony.

58 2014
11 20

Guest of Honour Mr. Ole Wikborg, Immediate 
Past President of International Union 

of Maritime Insurance (IUMI) was at an 
Association Luncheon held 

on 26 September 2014.  He shared his 
reflections on his term as IUMI President, 

remarked on the general state of 
marine insurance.

2014 9 26
Ole Wikborg

LUNCHEONS AND OTHER EVENTS IN 2014 
2014  
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Mr. Kingsley Koo delivered a welcome speech at the lunch 
for Mr. Hu Wenming, Chairman of China State Shipbuilding 
Corporation (CSSC) and his delegation who visited 
Hong Kong on 16 December 2014. 

From left: Mr. Alan Tung (past Chairman), 
Mr. Sun Yunfei (CSSC Deputy General Manager), 
Mr. Kingsley Koo (Chairman), Mr. Hu Wenming 
(CSSC Chairman) and Ms Sabrina Chao (Deputy Chairman).

2014 12 16

Mr. Kingsley Koo paid a CNY visit to the Central 
Government Liaison Office in HKSAR together with 
officers of the Association on 16 February 2015.

From left: Mr. Gilbert Feng (Assistant Director), 
Mr. Arthur Bowring (Managing Director), 
Mr. Kingsley Koo (Chairman), Mdm. Qiu Hong 
(Deputy Director of the Liaison Office), 
Mr. Sun Xiangyi (Director-general for Economy Affairs, 
Liaison Office) and Mr. Zhang Liang (Vice Chairman) 
on 16 February 2015.

2015 2 16

Mr. Kingsley Koo (Chairman) paid a CNY visit to Mr. Song Zhe, commissioner of the Ministry of Foreign Affairs in HKSAR 
together with other officers of the association on 16 February 2015.

From left: Mr. Arthur Bowring (Managing Director), Ms. Sabrina Chao (Deputy Chairman), Mr. Kingsley Koo (Chairman), 
Mr. Song Zhe (Commissioner), Mr. Zhang Liang (Vice Chairman) and Mr. Gilbert Feng (Assistant Director).

2015 2 16

LUNCHEONS AND OTHER EVENTS IN 2014 
2014  

Mr. Kingsley Koo (Chairman), Mr. Hu Wenming 
(CSSC Chairman) and Ms Sabrina Chao (Deputy Chairman).

2014 12 16

(Deputy Director of the Liaison Office), 
Mr. Sun Xiangyi (Director-general for Economy Affairs, 
Liaison Office) and Mr. Zhang Liang (Vice Chairman) 
on 16 February 2015.

2015 2 16

Mr. Kingsley Koo (Chairman) paid a CNY visit to Mr. Song Zhe, commissioner of the Ministry of Foreign Affairs in HKSA
together with other officers of the association on 16 February 2015.

F l ft M A th B i (M i Di t ) M S b i Ch (D t Ch i ) M Ki l K (Ch i )
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ASIAn ShIPownerS forum  
亞洲船東論壇

The Association, through its Sub-committees, plays a major 
part in the work of the Asian Shipowners Forum (ASF).  

The members of the ASF are 8 Shipowner Associations in the Asian 
region, being those from Australia (ASA), China (CSA), Chinese Taipei 
(NACS), Hong Kong (HKSOA), India (INSA), Japan (JSA), Korea (KSA) 
and the Federation of ASEAN Shipowner Associations (FASA), which 
comprises the Shipowner Associations of ASEAN member States, 
being Brunei Darussalam, Cambodia, Indonesia, Lao PDR, Malaysia, 
Myanmar, the Philippines, Singapore, Thailand and Vietnam.  
 
The ASF normally meets once a year.  The 23rd meeting was hosted 
by Japan and held in Otsu from 19 to 21 May 2014, and the 24th 
meeting was hosted by Korea and held in Jeju from 18 to 20  
May 2015.  

The 16th meeting of the Forum agreed to establish a permanent 
office in Singapore and the first Secretary General of the Asian 
Shipowners Forum was appointed in July 2007.  The current 
Secretary General is Mr. Harry Shin of Korea.  

The on-going work 
of the ASF is carried 
out by the 5 Standing 
(‘S’) Committees; the 
Seafarer’s Committee 
(SC), the Shipping 
Economics and 
Review Committee 
(SERC), the Ship 
Insurance and Liability 
Committee (SILC), 
the Safe Navigation 
and Environment 
Committee (SNEC), and the Ship Recycling Committee (SRC).  

The Association is active in the work of the ASF; Mr. Robert A. Ho 
is Chairman of the Ship Insurance and Liability Committee, and the 
Association secretariat acts as secretary for this Committee.   
Members of the Association sit on all 5 Committees.  

The ASF Seafarers Committee (SC) held its 20th Interim meeting in 
Nantong, China from 20 to 22 October 2014.  The main objectives 
of the Committee are to ensure and maintain common standards of 
training, to promote the stability of employment and competitiveness 
of Asian seafarers and to monitor, consider and comment on any new 
international maritime legislation on Seafarer’s Welfare, and Manning 
and Training.  Subjects discussed included Piracy and its effect on 
Seafarers and their families, Seafarers Recruitment and Training, the 
facilitation of movement of seafarers, the STCW 2010 Convention, 
the ILO Maritime Labour Convention, 2006 and the Administrative 
Burden of regulation.

香港船東會通過其各分委員會在亞洲
船東論壇的事務中起了重要的作用。

亞洲船東論壇共有八個成員，他們分別是來自
亞洲地區的澳大利亞、中國、中華臺北、香港、
印度、日本、韓國、以及東盟船東協會聯盟的
成員，包括：汶萊、柬埔寨、印度尼西亞、 

老撾、馬來西亞、緬甸、菲律賓、新加坡、 

泰國和越南等國家和地區的船東協會。 

亞洲船東論壇通常每年舉行年會。2014 年舉行
的第 23 屆亞洲船東論壇由日本船東協會主辦，
於 2014 年 5 月 19 日至 21 日在大津市舉行。 

第 24 屆亞洲船東論壇於 2015 年 5 月 18 日至
20 日由韓國船東協會主辦在濟洲島舉行。

   第 16 屆論壇決定在新加坡成立亞洲 

   船東論壇常設機構並於 2007 年 7 月 

   任命了首位亞洲船東論壇的秘書長。
現任秘書長為韓國的申光浩先生。

亞洲船東論壇的日常事務由 

5 個以“S＂字母開頭的委員會
負責，分別是船員委員會、 

航運經濟觀察委員會、船舶 

保險和責任委員會、安全航行
及環境保護委員會以及船舶 

再循環委員會。  

香港船東會在亞洲船東論壇的事務中非常 

活躍。何力山先生擔任船舶保險和責任委員會
主席，同時本會還負責該委員會的秘書處 

工作。本會的會員也十分積極地參與了所有 

五個委員會的事務。

船員委員會於 2014 年 10 月 20 - 22 日在中國 

南通舉行了第 20 次中期會議。船員委員會的 

宗旨是確保和維持海員培訓的基本標準、提高
亞洲海員僱傭的穩定性和競爭力、監察和研究
新的有關海員福利、配員和培訓的國際海運 

法規並提出意見。目前委員會討論的題目包括，
海盜及其對船員與家人的影響、海員招募和 

培訓、簡化船員流動程序、2010 STCW 公約 

以及 2006 國際勞工組織海事勞工公約等，以及
法規行政壓力等。   
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The ASF Shipping Economics and Review Committee (SERC) held its 
27th Interim meeting in Kuala Lumpur, Malaysia on 10 March 2015.  
The purpose of the Committee is to promote the continuous and 
healthy development of the Asian shipping industry through a frank 
exchange of views, which is also designed to foster fair competition, 
mutual trust and cooperation amongst Asian carriers.  Subjects 
discussed include the World Economy, the Dry Bulk, Tanker and  
Liner Shipping Markets, Anti-Trust Immunity for Liner Shipping and 
Security and Environmental concerns.  

The ASF Ship Insurance and Liability Committee (SILC) held its 
20th Interim meeting in Hong Kong on 3 March 2015 under the 
Chairmanship of Robert A. Ho.  The Committee discussed Places 
of Refuge, Bribery and Corruption, Refugees and Migrants, Wreck 
Removal, and the financial security requirements of the Maritime 
Labour Convention, amongst other issues.  

The ASF Safe Navigation and Environment Committee (SNEC) held 
its 27th interim meeting in Shanghai on 19 September 2014 and 
28th Interim meeting in Singapore on 23 March 2015.  The objective 
of the Committee is to discuss topics and issues relating to the 
enhancement of security, safe navigation of ships and protection 
of the marine environment.  Subjects discussed include Piracy and 
Armed Robbery, Safety of Navigation, Air Pollution, Greenhouse Gas 
Emissions, and the Ballast Water Convention, amongst other issues.

The ASF Ship Recycling Committee (SRC) held its 18th Interim  
meeting in Singapore on 23 March 2015.  Subjects discussed included 
the IMO Convention on Ship Recycling and its related Guidelines,  
the European Regulation on Ship Recycling and environmental 
concerns related to the recycling of ships.  

航運經濟觀察委員會於 2015 年 3 月 10 日在 

馬來西亞吉隆坡舉行了第 27 屆中期會議。 

該委員會的宗旨是通過坦誠地交換意見，促進
亞洲航運業持續健康地發展。同時促進亞洲 

船東之間的公平競爭、相互信任和合作。 

委員會所討論的議題包括，世界經濟、幹散貨、
油輪和班輪市場、班輪航運業的反壟斷以及 

安全和環境保護問題等。

船舶保險和責任委員會於 2015 年 3 月 3 日在 

香港舉行了第 20 屆中期會議。會議由主席 

何力山先生主持。委員會討論的議題包括船員
收容所、行賄及受賄、難民及新移民、 沉船 

殘骸清除、海事勞工公約的經濟擔保要求等 

其他議題。

安全航行及環境保護委員會分別於 2014 年 9 月
19 日在上海及 2015 年 3 月 23 日在新加坡舉行
了第 27 及第 28 次中期會議。該委員會的宗旨
是討論有關加强船舶保安、航行安全以及保護
海洋環境的相關事務。會議議程包括防範海盜
及海上武裝搶劫、航行安全、空氣污染、溫室
氣體排放及壓艙水公約等。 

船舶再循環委員會於 2015 年 3 月 23 日在 

新加波舉行了第 18 次中期會議。討論的議題 

包括國際海事組織的船舶回收公約及其相關 

指引、歐盟拆船法規及拆船業對環境的影響等。

ASIAn ShIPownerS forum  
亞洲船東論壇
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Sub-commItteeS 
各分委會

協會下設五個分委會，通過舉行會議和更多採用通訊
討論的方式向執行委員會和秘書處提出協會應如何 

面對目前航運業重要議題的建議。

The Association’s five Sub-committees work through meetings as 
well as increasingly by debate through correspondence in order 
to advise the Executive Committee and the Secretariat on the 
response that the Association should make on current issues of 
importance to the maritime industry.  

中國委員會
中國委員會向執行委員會提出有關中國和中華臺北 
事務方面的建議，同時協助執行委員會處理與 
中央政府的關係。

保險和責任委員會
保險和責任委員會討論最新的法律和保險方面的 
議題。目前討論的議題包括船員的公平對待及不公平
的型事指控、國際及地域性的制裁、聯合國海上 
貨物運輸公約、海上載運危險與有毒物質損害責任 
與賠償國際公約及協議以及歐盟的有關指令等。

船員委員會
船員委員會討論有關影響船員及其福利的配員和 
培訓方面的議題。包括：國際海事勞工公約、國際 
海事組織和國際勞工組織有關防止遺棄船員和船員
索賠的工作、STCW 公約重新修訂以及海員招募和 
挽留工作等。 
 
 

海事委員會
海事委員會討論有關船舶技術方面的議題，包括船舶
結構和設計、船舶機械和機艙佈局以及環保問題。 
目前討論的議題包括：空氣污染、溫室氣體排放、 
機艙廢油處理系統、壓艙水和其他有關船舶建造和 
設計的眾多議題。此外、委員會還提出有關船舶經營
方面的建議，包括電子導航、電子海圖顯示與資訊 
系統、電子海圖、海事安全保障、船舶遠端跟蹤和 
識別系統、國際安全管理規則、救生艇施放鈎以及 
其他船上安全等方面的議題。 

China Sub-committee
The China Sub-committee advises the Executive Committee 
on issues relating to China and Chinese Taipei and assists the 
Committee in its relations with Central Government.

Insurance and Liability Sub-committee
The Insurance and Liability Sub-committee discusses current 
legal and insurance issues, including international and regional 
sanctions, the UNCITRAL Convention on Contracts for the 
International Carriage of Goods Wholly or Partly by Sea, the 
HNS Convention and its Protocol, and the relevant EU proposed 
directives.

Manning Sub-committee
The Manning Sub-committee discusses current Manning and 
Training, Labour Affairs and other issues affecting seafarers and 
their welfare.  Current issues include the Fair Treatment and 
unfair Criminalisation of seafarers, the ILO Maritime Labour 
Convention, the IMO/ILO work on Abandonment and Crew 
Claims and the revision of STCW, as well as the recruitment and 
retention of seafarers.

Marine Sub-committee
The Marine Sub-committee debates technical issues, including 
ship construction and design, machinery and engine room 
layout, and environmental issues.  Current issues include Air 
Pollution, Greenhouse Gas Emissions, Engine Room Oily  
Waste systems, Ballast Water and various ship construction 
and design issues.  The Sub-committee also advises on current 
operational issues, including e-Navigation, ECDIS, Maritime 
Security and LRIT, ISM Code, Lifeboat release hooks and other 
On-board Safety issues.
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Hong Kong Maritime Industry Council (MIC)  香港航運發展局

Mr. Kingsley Koo, Hong Kong Shipowners Association  香港船東會主席   顧建新先生

Hong Kong International Arbitration Centre -  香港國際仲裁中心 –  
HKIAC Arbitrator Appointment Board 仲裁員委任諮詢委員會

Mr. Jack Hsu, Oak Maritime (HK) Inc Ltd  和合航業報（香港）有限公司   許積 先生

Marine Department – Consultative Committee  海事處 -  
Ship Personnel Management (CCSPM) 船員管理協商委員會

Mr. Arthur Bowring, Hong Kong Shipowners Association  香港船東會   包榮先生

Marine Department – Port Welfare Committee (PWC)  海事處 - 港口福利事務委員會

Mr. Tim Huxley, Wah Kwong Maritime Transport Holdings Ltd  華光海運控股有限公司   克士利先生

Marine Department – Port Operations Committee (POC)  海事處 - 港口行動事務委員會

Mr. Zhou Wei, Orient Overseas Container Line Ltd  東方海外貨櫃航運有限公司   周偉先生

Marine Department – Pilotage Advisory Committee (PAC)  海事處 - 領港事務諮詢委員會

Mr. Zhou Wei, Orient Overseas Container Line Ltd  東方海外貨櫃航運有限公司   周偉先生

Marine Department – Seafarers’ Advisory Board (SAB)  海事處 - 海員諮詢委員會

Capt. William Medcalf, Pacific Basin Shipping (HK) Ltd  太平洋航運（香港）有限公司   William Medcalf 先生

Marine Department –  海事處 - 
Shipping Consultative Committee (SCC)  船舶諮詢委員會

Mr. Arthur Bowring, Hong Kong Shipowners Association  香港船東會   包榮先生

Vocational Training Council –   職業訓練局 -  
Maritime Services Training Board (MSTB)  海事服務業訓練委員會

Mr. Arthur Bowring, Hong Kong Shipowners Association  香港船東會包榮先生
Mrs. Doris Luk, Swire Pacific Ship Management Ltd  太古船務管理有限公司   陸馮艷桃女士

Vocational Training Council –   職業訓練局 -  
Transport Logistics Training Board (TLTB)  物流貨運業訓練委員會

Dr. Miranda LOU Lai-wah, Orient Overseas Container Line Ltd  東方海外貨櫃航運有限公司   盧麗華博士

rePreSentAtIon on Government  
commItteeS And StAtutorY boArdS
出 任 政 府 或 法 定 委 員 會（ 局 ）代 表
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new memberS corner
新會員天地

Uni-Asia Shipping Limited
Shipowning

聯亞船舶有限公司
船東

Pacific Carriers Limited
VLCC tanker investment

大型油輪投資

Telemar Hong Kong Ltd
Sales & Services of Navigation & 

Communication

提供導航及通訊的銷售及服務

Metropolis Cruise Co Ltd
Cruise Entertainment

大都會郵輪有限公司
郵輪娛樂服務

Guangdong Yuean Shipping  
(HK) Co Ltd

Shipowning/Shipmanager/Crew 
Recruitment & Training)

廣東粵安航運（香港）有限公司
船東 / 船舶管理 / 海員招聘及培訓

Japan External Trade Organization  
Ship Machinery Dept

Promoting Mutual Trade and Investment 
Japan and the Rest of the World)

日本貿易振興機構（香港）船用機械部
促進日本與世界其他地方之間的 

貿易往來及投資

The Caravel Group Ltd
Shipping, Trading & Investments

船務 / 貿易及投資

Best Asia Pacific Ltd
Bunkering and Petroleum  

Products Export

佳兆亞太有限公司
燃油及石油產品出口

Bryan Cave
Legal Services
法律服務
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hkSoA 30 YeAr cLub
入會三十年會員名單  

A. Bilbrough & Co Ltd 

American Bureau of Shipping (HK) Ltd  
美國驗船協會

Anglo-Eastern Ship Management Ltd  
中英船舶管理有限公司 

Aon Hong Kong Ltd  
怡安保險顧問有限公司

BNP Paribas Hong Kong Branch  
法國巴黎銀行

Bureau Veritas  
法國國際驗檢局

China Classification Society Hong Kong Branch  
中國船級社香港分社

China Navigation Co Ltd, The (Swire Group)  
太古輪船有限公司

Credit Agricole Asia Shipfinance Limited  
東方匯理亞洲船務融資有限公司

Det Norske Veritas AS  
挪威船級社

Fairmont Shipping (H.K.) Ltd  
東昌航運 ( 香港 ) 有限公司

Feoso Oil Ltd  
東方石油有限公司

Fratelli Cosulich (HK) Ltd  
高素理兄弟 ( 香港 ) 有限公司

Germanischer Lloyd Hong Kong Ltd  

Grand Seatrade Shipping Company Ltd  
隆星航業有限公司

Holman Fenwick Willan  
夏禮文律師行

Hong Kong Ming Wah Shipping Co Ltd  
香港明華船務有限公司

Hongkong and Shanghai Banking Corpn Ltd,  
   The Transport Services and Infrastructure, Corporate Banking 
香港上海匯豐銀行

HUD Group  
香港聯合船塢集團

Ince & Co 

International Maritime Carriers Ltd  
萬邦航運有限公司

Interocean Shipping Co Ltd  
海洋船務有限公司

Island Navigation Corporation International Ltd  
金山輪船國際有限公司

Lambert Brothers Insurance Brokers (Hong Kong) Ltd  
華寶保險顧問

Lloyd’s Register Asia  
勞氏船級社 - 亞洲

MAN Diesel & Turbo Hong Kong Ltd 

Marsh (Hong Kong) Ltd  
達信風險管理及保險服務 ( 香港 ) 有限公司

Mayer Brown JSM  
孖士打律師行

Mitsui & Co (H.K.) Ltd  
三井物產 ( 香港 ) 有限公司

New Asian Shipping Company, Limited  
新亞船務有限公司

Nippon Kaiji Kyokai  
日本海事協會

Oak Maritime (HK) Inc Ltd  
和合航業 ( 香港 ) 有限公司

PricewaterhouseCoopers  
羅兵咸永道有限公司

Richards Hogg Lindley  
國際理霍海損理算事務所

RINA Hong Kong Branch Office  
意大利船級社

Shun Tak - China Travel Shipping Investments Ltd 
信德中旅船務投資有限公司

Tai Chong Cheang Steamship Co (H.K.) Ltd  
泰昌祥輪船 ( 香港 ) 有限公司

Taiship Development Ltd  
泰山航運有限公司

Teh Hu Cargocean Management Co Ltd  
德和海運管理有限公司

Unique Shipping (H.K.) Limited  
懋德航運 ( 香港 ) 有限公司

Univan Ship Management Ltd  
聯運船務管理有限公司

Valles Steamship Co Ltd  
萬利輪船有限公司

Wah Kwong Maritime Transport Holdings Ltd  
華光海運控股有限公司

Wallem Group Ltd  
華林集團有限公司

Wartsila China Ltd  
瓦錫蘭中國有限公司

West of England Insurance Services (Luxembourg) S.A.  
西英倫保險服務 ( 盧森堡 ) 有限公司
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Shipowners, Ship Managers, Ship Operators 

船東、船舶經營公司及船舶管理公司 

Anglo-Eastern Ship Management Ltd  
中英船舶管理有限公司

Asia Maritime Pacific (Hong Kong) Ltd

Bernhard Schulte Shipmanagement (Hong Kong) Ltd Partnership 
貝仕船舶管理（香港）有限責任合夥公司

Bocimar Hong Kong Limited 

Boconti Hong Kong Limited 

Chellaram Shipping (Hong Kong) Ltd 

China LNG Shipping (International) Co Ltd  
中國液化天然氣船務（國際）有限公司

China Merchants Energy Shipping (Hong Kong) Company Limited 
招商局能源運輸（香港）有限公司

China Merchants Group Ltd  
招商局集團有限公司

China Navigation Co Ltd, The (Swire Group)  
太古輪船有限公司

China Shipping (H.K.) Marine Co Ltd  
中海（香港）航運有限公司

Chinese Maritime Transport (Hong Kong) Ltd  
香港中國航運有限公司

Cido Shipping (H.K.) Co., Ltd 

COSCO (H.K.) Shipping Co Ltd  
中遠（香港）航運有限公司

Delphis HK Limited 

Euronav Hong Kong Limited 

Exmar Hong Kong Limited 

Fairmont Shipping (H.K.) Ltd  
東昌航運 ( 香港 ) 有限公司

Fenwick Shipping Services Ltd  
鋒偉船務有限公司

Feoso Oil Ltd  
東方石油有限公司

Fleet Management Ltd 

GMT Shipping (HK) Ltd  
香港通用航運有限公司

Grand Seatrade Shipping Company Ltd  
隆星航業有限公司

Greathorse Shipping Holdings Ltd 

Guangdong Yuean Shipping (HK) Co. Limited 
廣東粵安航運（香港）有限公司

Hosco Hong Kong Limited  
河北遠洋香港有限公司

HUD Group  
香港聯合船塢集團有限公司

International Maritime Carriers Ltd  
萬邦航運有限公司

Interocean Shipping Co Ltd  
海洋船務有限公司

Island Navigation Corporation International Ltd 
金山輪船國際有限公司

Jinhui Shipping and Transportation Limited 
   (Member of the Jinhui Group)  
金輝航運有限公司（金輝集團成員）

KC Maritime Ltd 

Max Glory Enterprise Limited  
百輝企劃有限公司

Metropolis Cruise Co. Limited  
大都會郵輪有限公司

New Asian Shipping Company Limited  
新亞船務有限公司

Oak Maritime (Hong Kong) Inc. Limited  
和合航業（香港）有限公司

Ocean Line Holdings Limited  
遠航集團有限公司

Orient Overseas Container Line Ltd  
東方海外貨櫃航運有限公司

OSM Maritime Services Ltd 

memberShIP LISt 
會員錄

請瀏覽協會網址 www.hksoa.org.hk 獲取最新 
協會會員錄和通訊方式。

An up-to-date list of members and their contact 
details can be found at www.hksoa.org.hk
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Classification Societies, Consultants, Surveyors 

船級社、顧問公司及驗船行

Pacific Basin Shipping (HK) Ltd  
太平洋航運（香港）有限公司

Parakou Shipping Ltd  
巴拉歌船務有限公司

Santana Shipping Services Ltd 

Seaspan Corporation 

Setaf Asia Limited 

Shun Tak - China Travel Shipping Investments Ltd  
信德中旅船務投資有限公司

Sinotrans Shipping Ltd  
中外運航運有限公司

Standard Chartered Leasing Group Limited 

Star Cruises (HK) Ltd  
麗星郵輪香港有限公司

Tai Chong Cheang Steamship Co (H.K.) Ltd  
泰昌祥輪船 ( 香港 ) 有限公司

Taiship Development Ltd  
泰山航運有限公司

Teh Hu Cargocean Management Co Ltd  
德和海運管理有限公司

The Caravel Group Limited 

Uni-Asia Shipping Limited  
聯亞船舶有限公司

Union Apex Mega Shipping Ltd  
聯合佳成船務有限公司

Unique Shipping (H.K.) Limited  
懋德航運 ( 香港 ) 有限公司

Univan Ship Management Ltd  
聯運船務管理有限公司

Valles Steamship Co Ltd  
萬利輪船有限公司

Vision Ship Management Limited  
維新船舶管理有限公司

Wah Kwong Maritime Transport  
   Holdings Limited  
華光海運控股有限公司

Wallem Group Ltd  
華林集團有限公司

Wealth Ocean Services Ltd  
裕洋服務有限公司

American Bureau of Shipping  
美國船級社

Bureau Veritas  
法國國際驗檢局

China Classification Society Hong Kong Branch  
中國船級社香港分社

DNV GL AS 

Korean Register of Shipping, Hong Kong Office 

Lloyd’s Register Asia  
勞氏船級社 - 亞洲

Nippon Kaiji Kyokai  
日本海事協會

Peter Cheng Naval Architect &  
   Marine Consultant Ltd  
海洋技術顧問有限公司

RINA Hong Kong Limited  
意大利船級社

memberShIP LISt 
會員錄

An up-to-date list of members and their contact 
details can be found at www.hksoa.org.hk

請瀏覽協會網址 www.hksoa.org.hk 獲取最新 
協會會員錄和通訊方式。
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A. Bilbrough & Co Ltd 

Aon Hong Kong Ltd  
怡安保險顧問有限公司

AXA Corporate Solutions Assurance, Hong Kong Branch 

Catlin Hong Kong Limited  
凱林香港有限公司

China P&I Services (Hong Kong) Ltd  
中國保賠服務（香港）有限公司

CM Houlder Insurance Brokers Ltd  
招商海達遠東保險顧問有限公司

COSCO (Hong Kong) Insurance Brokers Ltd  
中遠（香港）保險顧問有限公司

CTX Special Risks Ltd  
誠品保險顧問有限公司

FP Marine Risks Ltd  
領航海上保險顧問有限公司

Gard (HK) Ltd 

Jardine Lloyd Thompson Limited  
怡和保險顧問有限公司 

Latitude Brokers 

Marsh (Hong Kong) Ltd  
達信風險管理及保險服務（香港）有限公司

North of England P&I Association Ltd, The 

QBE HongKong & Shanghai Insurance Ltd  
昆士蘭聯保保險有限公司

Richards Hogg Lindley  
國際理霍海損理算事務所

Skuld (Far East) Ltd 

Steamship Mutual Management  
   (Hong Kong) Ltd 

Swedish Club Hong Kong Ltd, The 

The Britannia Steam Ship Insurance Association  
   (Hong Kong) Limited 

Thomas Miller (Hong Kong) Ltd  
托馬斯米勒（香港）有限公司

West of England Insurance Services  
   (Luxembourg) S.A.  
西英倫保險服務（盧森堡）有限公司

Willis Hong Kong Ltd  
韋萊香港有限公司

Marine Insurance – Underwriters, P&I Representatives, Average Adjusters and Brokers

海運保障－承保公司、保賠協會、理算行及保險顧問公司

Marine Equipment Suppliers, Shipbuilders, Repairers and Engine Builders

船用設備供應商、船廠、修船公司及航海機器製造商

ABB Turbo Systems (Hong Kong) Ltd 

China Shipbuilding & Offshore International (HK) Co Ltd  
中國船舶重工國際貿易（香港）有限公司

Chugoku Marine Paints (HK) Ltd  
中國塗料（香港）有限公司

D.S. Marine Limited 

Harding Safety Hong Kong Limited 

Hempel (China) Ltd  
赫普（中國）有限公司

Imtech Marine China Ltd  
茵泰荷中國有限公司

Jotun COSCO Marine Coatings (HK) Ltd  
中遠佐敦船舶塗料（香港）有限公司

Kawasaki Heavy Industries (HK) Ltd  
川崎重工業（香港）有限公司

MAN Diesel & Turbo Hong Kong Limited 

Marinequip China Co Ltd 
泛華設備有限公司

Wartsila China Ltd  
瓦錫蘭中國有限公司

Wilhelmsen Ships Service Ltd  
威爾森船舶服務有限公司 

請瀏覽協會網址 www.hksoa.org.hk 獲取最新 
協會會員錄和通訊方式。

An up-to-date list of members and their contact 
details can be found at www.hksoa.org.hk

memberShIP LISt 
會員錄
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Brenda Chark & Co 

Bryan Cave 

C Solutions (Hong Kong) Limited 

Clifford Chance  
高偉紳律師行

Clyde & Co  
其禮律師行

Holman Fenwick Willan  
夏禮文律師行

Howse Williams Bowers 

Ince & Co 

Keesal, Young & Logan, LLP  
奇術揚洛根律師行

Laracy & Co. in association with Hill Dickinson Hong Kong LLP 
戴偉誠律師行

Mayer Brown JSM  
孖士打律師行

Norton Rose Fulbright Hong Kong  
諾頓羅氏富布萊特

Philip Yang & Co Ltd 

Reed Smith Richards Butler  
禮德齊伯禮律師行

Stephenson Harwood  
羅夏信律師事務所

Troutman Sanders  
長盛國際律師事務所

Watson Farley & Williams   
華盛國際律師事務所

ABN AMRO Bank N.V.  
荷蘭銀行

Bank of China (Hong Kong) Ltd  
中國銀行（香港）有限公司

BNP Paribas Hong Kong Branch  
法國巴黎銀行

Credit Agricole Asia Shipfinance Limited  
東方匯理亞洲船務融資有限公司

Credit Suisse AG, Hong Kong Branch  
瑞士信貸銀行股份有限公司香港分行

DVB Group Merchant Bank (Asia) Ltd 

The Hongkong and Shanghai Banking  
   Corporation Ltd 
香港上海匯豐銀行

HSH Nordbank AG, Hong Kong  
   Representative Office 
德國北方銀行香港代表辦事處

Sumitomo Corporation (Hong Kong) Ltd  
住友商事香港有限公司

Marine Law – Lawyers, Arbitrators and Claims Consultants

海運法規－律師行、仲裁行及索賠顧問公司

Ship Finance – Bankers, Financiers

船舶融資－銀行、融資公司

An up-to-date list of members and their contact 
details can be found at www.hksoa.org.hk

請瀏覽協會網址 www.hksoa.org.hk 獲取最新 
協會會員錄和通訊方式。

memberShIP LISt 
會員錄
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AlixPartners Ltd 

ATPI Travel (Hong Kong) Ltd 

Beibu Gulf Ocean Shipping (Group) Ltd  
北部灣遠洋集團有限公司

Best Asia Pacific Limited  
佳兆亞太有限公司

BMT Asia Pacific Ltd  
彼安托亞太顧問有限公司

BP Hong Kong Ltd  
碧辟香港有限公司

Brookes Bell Hong Kong Limited 

Century Shipping Services Ltd  
世紀海運服務有限公司

China United Shipbuilding Co Ltd  
華聯船舶有限公司

Department of Logistics & Maritime Studies,  
   The Hong Kong Polytechnic University  
香港理工大學物流及航運學系

Eight Ships Limited 

Fratelli Cosulich (HK) Ltd  
高素理兄弟（香港）有限公司

Gulf Oil Marine Ltd  
海灣石油船舶有限公司

Arrow Asia Shipbrokers Ltd  
箭亞船舶經紀有限公司

Bancosta (Oriente) Ltd  
奔達東方

Clarkson Asia Ltd  
亞洲佳信（香港）船務經紀

Click Maritime Limited 

Cosmos Shipbroking (HK) Ltd  
環宇船舶經紀（香港）有限公司

CPN International Ltd 

Eastern Horizon Shipbrokers Ltd  
海拔船業經紀有限公司

Gibson (Asia) Ltd 

Mitsui & Co (H.K.) Ltd  
三井物產（香港）有限公司 

Rodskog Shipbrokers Ltd 

Shanghai Seamaster Shipbroking Company Ltd  
上海菁英航經紀有限公司 

Simpson Spence Young Hong Kong Limited 

South Express Ltd  
南運有限公司 

Shipbrokers, Sale and Purchase Brokers

船舶經紀 / 船舶買賣經紀

Other Services to Shipping 

其他航運相關服務行業 

請瀏覽協會網址 www.hksoa.org.hk 獲取最新 
協會會員錄和通訊方式。

An up-to-date list of members and their contact 
details can be found at www.hksoa.org.hk

Bahamas Maritime Authority

Director of Marine, Marine Department, HKSARG  
香港特別行政區政府海事處處長（名譽會員）

Economic & Commercial Office of Panama  
   in Hong Kong 

International Registries (Far East) Ltd 
   (The Marshall Islands Registry )  
國際船舶註冊（遠東）有限公司 
   （馬紹爾群島註冊處）

LISCR (Far East) Ltd  
利比里亞國際船舶及公司註冊有限公司

Ship Registration, Port Authorities

船舶註冊 / 港口當局

memberShIP LISt 
會員錄
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Other Services to Shipping 

其他航運相關服務行業 

Irwin Group (Group of companies - Irwin Marine Services,  
   Irwin Rotational Pipe Lining, OSRO China Ltd)  
伊榮集團（集團旗下公司包括海翔船舶工程有限公司， 
   伊榮德滚塑管业（深圳）有限公司，行標環保有限公司）

ITOCHU Hong Kong Ltd  
伊藤忠商事（香港）有限公司

Japan External Trade Organization,  
   Ship Machinery Department  
日本貿易振興機構（香港）舶用機械部

K Line (HK) Ltd  
川崎（香港）有限公司

London Offshore Consultants (Hong Kong) Ltd 

LWJ Ocean Marine Services (H.K.)  
Company Limited 

Maersk Shipping Hong Kong Ltd  
馬士基香港船舶管理有限公司

Mitsubishi Corporation (Hong Kong) Ltd  
香港三菱商事會社有限公司

MOL Liner Limited 

MTI Network (Asia) 

MUR Shipping BV, Hong Kong Branch 

Noble Group Ltd 

NS United Shipping (H.K.) Co., Limited  
新和日鐵聯合海運（香港）有限公司

NYK Line (H.K.) Ltd  
日本郵船（香港）有限公司

Opielok Reederei GmbH c/o Australian  
   Offshore Consultancy Ltd. (Hong Kong) 

Pacific Bulk Enterprises Company Limited 

Pacific Carriers Limited 

Pacific Tycoon Limited 

Pole Star Space Applications Ltd 

PricewaterhouseCoopers  
羅兵咸永道有限公司

The Seatrade Organisation  

Solace Global Maritime Limited 

Telemar Hong Kong Limited 

Total Lubricants Hong Kong Ltd  
道達爾潤滑油有限公司

Unigas International Limited 

Woodsford Shipping & Trading Co Ltd  
五福船務貿易有限公司 

memberShIP LISt 
會員錄

An up-to-date list of members and their contact 
details can be found at www.hksoa.org.hk

請瀏覽協會網址 www.hksoa.org.hk 獲取最新 
協會會員錄和通訊方式。

hkSoA 香港船東會 YeAr book 2014 - 2015 年刊  73  



fLeet StAtIStIcS 
會員船隊資料

Register Number of Ships Deadweight Gross Tonnage
註冊地  艘數  載重噸  總噸

Antigua & Barbuda 安提瓜和巴布達 1 13,760 9,966

Bahamas 巴哈馬 25 1,691,547 1,185,484

Barbados 巴巴多斯 5 170,948 104,185

Belgium 比利時 18 2,870,858 1,504,416

Belize 伯利茲 2 15,681 10,460

British (Bermuda) 英國（百慕達） 20 1,073,119 839,992

British (Gibraltar) 英國（直布羅陀） 13 364,064 327,446

British (Isle of Man) 英國（馬恩島） 9 268,148 194,952

British (UK) 英國 8 355,403 278,800

Canada 加拿大 1 28,418 20,236

Cayman Islands 開曼群島 2 108,068 73,021

China (PRC) 中國 7 45,195 29,548

Chinese Taipei 中華台北 1 53,390 32,505

Cook Islands 庫克群島 2 541,445 304,042

Curaçao 庫拉索 17 814,394 616,328

Cyprus 塞浦路斯 7 377,038 297,008

Denmark 丹麥 12 498,213 307,383

Germany 德國 1 3,180 3,150

Hong Kong 香港 1,118 85,983,660 53,266,494

India 印度 9 330,028 246,768

Indonesia 印尼 64 405,926 243,315

Italy 意大利 17 1,156,253 916,315

Japan 日本 1 81,798 43,166

Liberia 利比里亞 83 8,872,424 5,323,268

Malaysia 馬來西亞 7 250,920 192,966

Malta 馬爾他 17 741,995 487,684

Marshall Islands 馬歇爾群島 177 11,394,746 6,856,812

Netherlands 荷蘭 1 47,200 38,654

Norway (NIS) 挪威 33 1,599,093 1,041,508

Panama 巴拿馬 273 14,590,574 11,047,340

Philippines 菲律賓 6 157,001 193,944

Singapore 新加坡 140 13,671,467 7,706,701

St. Vincent 聖文森 1 23,257 18,360

Thailand 泰國 25 11,191 3,373

Grand Total 總數： 2,123 148,610,401 93,765,590

Vessels and Tonnage by Register Owned,  
Managed and/or Operated by Members 
as at 1 December 2014

截至 2014 年 12 月 1 日會員擁有或   

管理的船舶註冊分佈情況 
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Ship Type Number of Ships Deadweight Gross Tonnage 
註冊地  艘數  載重噸  總噸

Barge 駁船 28 220,283 89,980

Bulk Carrier 散貨船 985 82,026,562 45,136,458

Car Carrier 載車船 71 576,762 3,208,148

Cement Tanker 水泥船 5 84,639 52,961

Chemical Tanker 化學品船 117 3,288,113 2,031,755

Container Ship 貨櫃船 314 16,739,913 16,002,857

Dredger 挖泥船 2 15,681 10,460

DSV 潜水支援母船 2 11,324 17,382

Ferry 渡輪 32 614 14,441

Floating Storage 浮動儲罐 6 56,906 71,432

Forest Products 森林產品船 13 683,213 564,647

General Cargo 乾貨船 46 906,298 644,377

Heavy Lift 重吊 18 879,867 680,438

LNG Ship 液化天然氣船 6 877,787 587,423

LPG Ship 液化汽船 62 2,052,711 1,679,488

Multi-Purpose 多用途船 1 13,804 9,998

OBO 油礦石船 2 53,418 42,858

Offshore Support 離岸支援 2 6,400 5,842

Others 其它 8 11,795 63,460

Passenger/Cruise 客輪、郵輪 23 15,465 116,775

Pipe Laying Barge 鋪管船 2 77,164 62,016

Platform Supply 鑽井平台供應船 1 4,600 2,961

Product Tanker 產品油輪 86 4,731,796 2,699,353

Reefer 冷凍船 6 61,345 61,413

Research Ship 調查船 1 3,180 3,150

Ro-Ro 滾裝船 31 499,530 1,345,516

Tanker 油輪 204 34,607,573 18,467,099

Tug 拖輪 47 7,272 13,100

Woodchip Carrier 木片運輸船 2 96,386 79,802

Grand Total 總數： 2,123 148,610,401 93,765,590

Vessels and Tonnage by Ship Type Owned,  
Managed and/or Operated by Members
as at 1 December 2014 

截至 2014 年 12 月 1 日會員擁有或 

管理的船舶種類分佈情況

fLeet StAtIStIcS 
會員船隊資料
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SeAfArerS emPLoYed bY ownerS  
And mAnAGerS
船 東 和 管 理 公 司 僱 用 的 船 員 情 況   

Nationality of Officers 
The Nationality of Officers reported on Members’ 
ships shows a significant increase in Indian officers and 
decrease in PRC officers. We do not receive reports of 
nationalities of crew from all members, so the changes 
could well be due to data errors.

Nationality of Ratings 
The Nationality of Ratings shows an increase in Indian 
and Filipino ratings, with a decrease in PRC ratings.  
The number of Hong Kong ratings continues to 
decline, and is now statistically insignificant.

高級船員國籍分配
跟去年相比、印度的高級船員數量明顯地上升，而中國 

船員數量則下跌。今年因未能收集所有會員的報告、所以
結論會有所偏差。 

普通船員國籍分配
印度及菲律賓的普通船員數量增加，而中國籍船員數量則
下降。 香港船員數量仍然繼續 向下調，數量接近零。
 

December 2014
2014 年 12 月

December 2014
2014 年 12 月

December 2013
2013 年 12 月

December 2013
2013 年 12 月

20% 19%Filipino

2% 2%Latvian

6% 7%Others

42% 38%Indian

25% 29%PRC

4% 4%Ukrainian

1% 1%Hong Kong

22%

1%

4%

48%

21%

4%

0%

18%

1%

5%

45%

27%

4%

0%

Filipino 

Latvian 

Others 

Indian 

PRC 

Ukrainian 

Hong Kong 

菲律賓

拉脫維亞

其他

印度

中國

烏克蘭

香港

菲律賓

拉脫維亞

其他

印度

中國

烏克蘭

香港
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The opportunity to promote ideas, services or products to the 
membership within the Association is made available as follows:
 
Informal Afternoon Seminars
These are arranged for members to attend cost-free and are held at 
various hotel venues or conference centres, usually twice per month.  
They last for about one hour and usually start at 4.30pm.  A wide 
variety of topics are covered and presentations by non-members are 
also welcomed.  To arrange such functions about two months lead 
time is preferable.  Our staff welcome all suggestions regarding topics 
and speakers.

The venue is able to be equipped with a microphone, speaker’s 
lectern, video projection equipment, and slide projector if required.  
Seating can be varied for groups of 50 to 100 people.  Attendance 
records are kept which will be made available 
if requested afterwards.  The distribution of 
descriptive handout materials is encouraged.  
For further information, please contact the 
Association’s Assistant Director.  

Association Lunches
These are intended for attendance by as many 
members as possible.  Numbers vary from  
100-150 people and a lunch-time address is given 
by a Guest of Honour, frequently from overseas.  
The functions are held almost every month  
and the cost is shared by those who attend.   
A commitment with the Guest of Honour is usually 
made many months in advance.  

The Association’s staff are experienced in making all arrangements for 
such major functions and these may even be hosted by non-members’ 
organizations for promotional purposes.  The press and other media 
are usually invited to a Press Conference afterwards, and non-member 
guests are made welcome.  

Executive Committee Lunches
These are exclusive and arranged as required for the Committee to 
receive important overseas visitors or officials who are not seeking full 
membership contact.  A brief informal pre-lunch address from such 
guests is always welcomed.  

Casual Lunches
These can be arranged by our office staff for the benefit of non-
members upon request to make introductions in a neutral environment 
to prospective contacts within the membership with a view to fostering 
new business.  

For further information about any of these functions and activities, you 
are cordially invited to contact the Association’s Staff.  

協會通過下列形式為會員提供多元化服務及 
推廣活動：

學術研討會 

該類研討會通常每月在會址鄰近酒店或會議 
中心舉辦兩次，下午 4 時 30 分開始。共約 
一小時，此項免費服務，只供會員使用。 
研討會的討論題目不限，也可安排非協會 
會員作演講。

本會可免費提供研討會所需設備，包括話筒、
演講台、影像放影機及幻燈機。會場可根據 
需要容納 50-100 人不等，演講人如能提供 
講稿更佳。如欲舉辦此類研討會，請提前 
兩個月與本會助理執行董事聯絡。

午餐會 

此類午餐會歡迎會員踴躍參加，人數一般在
100 至 150 人不等。通常邀請海外嘉賓在席間
作發言。午餐會每月舉行一次，費用由與會者
分攤。一般情況下，協會在數月前就擬定邀請
嘉賓落實邀請事宜。

協會工作人員在安排午餐方面積累了豐富的 
經驗。午餐會也可由非會員組織安排，作推廣
用途。午餐會通常邀請新聞媒介參加會後舉辦
的記者會，非會員也可參加。

執委員午餐會 

此類午餐會範圍較小，特為那些海外的重要 
人士或政要舉行，會前嘉賓一般會作簡短 
發言。

隨意午餐 

此類活動通常由協會工作人員安排，特為 
非會員公司欲結識船東會會員以發展生意往來 
而設。

如需了解有關詳情，請聯絡協會工作人員。 

PromotIon wIthIn the ASSocIAtIon 
船 東 會 的 推 廣 活 動   
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memberShIP requIrementS And  
SecretArIAt contAct detAILS
入 會 資 格 及 秘 書 處 人 員 聯 絡 方 式    

本會僅接受在香港註冊的與航運有關的公司為 

會員。

會員分兩種類別 ：

（一） 正式會員： 船東、船舶管理、經營及代理 

 公司。

（二） 附屬會員： 其他與航運有關之行業。兩種 

會員均可參加本會舉辦的各種活動，接收本會 

編發的通告和根據會員類別接收有關航運資訊。

附屬會員不能在全體會員大會上就所有議案進行
表決。例如，他們在選舉本會主席時，僅可表達
意願，但無選舉權。

申請者需經兩位會員提議，其中一位必須是正式
會員，本會執行經理樂意就此提供協助。

入會申請獲批准後，申請者需繳付入會費 

港幣 1,000 元及該月會費。現正式會員月費為 

港幣 5,375 元，附屬會員為港幣 2,350 元。

正式會員和附屬會員的會費可以採用每年四月 

付一年年費或每月自動銀行轉賬的方式支付。 

會員如果在本年度內退會，所付的一年會費將 

按比例退回（會費退付須符合船東會章程第 11 款 

“退會要求＂的有關規定）。

入會申請表印製於本年刊第 79-80 頁。其他詳情，
可向本會執行經理查詢。 

Membership applications are considered from companies that have 
a registered business in Hong Kong connected with shipping.

There are two categories of membership.  Ordinary membership 
for shipowners, shipmanagers and ship operators, and Associate 
membership for all others.  

Both categories of membership attend all Association functions 
and receive all Association notices and material except for those in 
which it is judged the Associate members may not be interested, 
although they are welcome to have them upon request.  

Associate members are not entitled to vote on resolutions at 
general meetings – for example, on the election of the Chairman 
they are invited to express their opinions but not to vote.  

Every applicant must be sponsored by two members, of which one 
must be an Ordinary member.  The Executive Manager is glad to 
assist applicants in completing their sponsorship arrangements.  

On acceptance for membership there is an initial Entrance Fee of 
HK$1,000, and monthly subscriptions for Ordinary members are 
HK$5,375 and for Associate members HK$2,350.  

Membership subscriptions for both Ordinary and Associate 
members are to be paid either annually in April, or monthly by a 
bank’s ‘Standing Instruction’ (S.I.).  

Pro-rata refund of pre-paid annual payment can be arranged 
should a member resign during the year (such refund will be based 
on Article 11 – Resignation Requirement – of the Memorandum and 
Articles of Association).

A Membership Application Form is printed on page 79-80 for 
interested parties.  Further information is available from the 
Executive Manager.  
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HKSOA is committed to  protecting the environment.   

This year book is printed on FSCTM certified paper with soy ink.

香港船東會肩負起推廣 環保用紙的使命。  

這份年刊採用FSCTM認證紙張及大豆油墨印製。

秘書處人員聯絡方式
香港船東會
地址 香港灣仔皇后大道東 58 號 
 帝后商業中心 12 樓

電話 (852) 2520-0206 
傳真 (852) 2529-8246 
電子郵件 hksoa@hksoa.org.hk 
網站 www.hksoa.org.hk 

秘書處人員： 
包榮先生，執行董事 
馮佳培先生，助理執行董事 
簡佩薇小姐，執行經理 
朱在行先生，電腦系統支援主任

Secretariat Contact Details 
The Hong Kong Shipowners Association

Address 12th Floor, Queen’s Centre, 58 Queen’s Road East  
 Wanchai, Hong Kong

Telephone (852) 2520-0206 
Facsimile (852) 2529-8246 
E-mail hksoa@hksoa.org.hk 
Web Site www.hksoa.org.hk 

Secretariat: 
Arthur Bowring, Managing Director 
Gilbert Feng, Assistant Director 
Peggy Kan, Executive Manager 
Harry Chu, Communications Officer
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To The Executive Committee
The Hong Kong Shipowners Association
12th Floor, Queen’s Centre
58 Queen’s Road East, Wanchai
Hong Kong

Dear Sirs,

We desire to become an Ordinary/Associate* Member of the Hong Kong Shipowners Association Limited, and in the event of 
our being elected to such membership we hereby agree to be bound by the Memorandum and Articles of Association, and to 
abide by any rules and regulations of the Association for the time being in force.

We are a company registered in    (place) in  (year) 

and our principal business is  

we own/and or* manage   vessels aggregating  dwt.

We attach herewith brief introduction of our company, a copy of our Business Registration Certificate and a list of our Directors.

We nominate (1) Mr./Ms.*   (2) Mr./Ms*.

and/or* (3) Mr./Ms.*   (4) Mr./Ms*.  

to represent us at any meeting called by the Association.
For future co-ordination, please address all your circulars and notices to our chief representative named as (1) above.

Our full name is :    (English)

     (Chinese) 

Address :

      

Telephone** :   Fax** : 

Website :   Email** : 

 

Signature and company chop :   

Title :   Date: 

We, the undersigned, are well acquainted with the above named Application Company and consider the same to be in every 
respect eligible to become an Ordinary/Associate* Member of the Association.
 

 
 Proposer Seconder

*  Please strike out that which does not apply.
** Please give general line numbers.

memberShIP APPLIcAtIon form
入會申請表

This may be either mailed /  
emailed: hksoa@hksoa.org.hk  

or faxed to : (852) 2529-8246



致： 香港船東會執行委員會
 香港船東會
 香港灣仔皇后大道東 58 號
 帝后商業中心 12 樓

本公司現申請加入香港船東會，成為正式 / 附屬會員 *。申請一旦獲得批準，本公司同意遵守「香港船東會章程」並受船東會的
規章約束。

本公司在   註冊，公司的主要業務是 。

本公司擁有或管理的船舶數為   艘，共計載重噸為 。

本公司簡介、董事會成員名單及商業登記証副本見附件。

本公司現委任 （1）*   先生 / 女士  （2）*  先生 / 女士 

 （3）*   先生 / 女士  （4）*   先生 / 女士

為本公司之聯絡人，今後船東會的有關通訊資料，請直接送交本公司上述（1）之首席代表。

本公司全稱 :        （英文）

       （中文）

地址 :

   

電話 ** :  傳真 ** :  

網站 :  電子郵件 ** :  

簽署加公司蓋章 :   

職務 :  日期 :

本人（本署）認為上述公司完全符合成為船東會正式 / 附屬會員 * 的條件。

 推薦人 第二推薦人

*  請刪去不適用處
** 請填寫公司總機號碼

請填妥表格後寄回本會 /  

電郵 : hksoa@hksoa.org.hk  

或傳真致（852）2529-8246

memberShIP APPLIcAtIon form
入會申請表



Hong Kong. Our home. Our future.




